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Abstract:

One purpose of this thesis is to analyse the translations from Spanish to English of units of
meaning that discuss the topics of liberation or salvation from texts by four theologians:
Gustavo Gutiérrez, Jon Sobrino, Ignacio Ellacuria and Oscar Romero. The thesis also
analyzes the significant influences upon the translations and the noteworthy options available

to the translators.

This thesis also focuses on units of meaning that are in source text (“ST”) quotations with the
abbreviation CL (which is being used in one of the source texts as an abbreviation for
Cristologia De La Liberacion.) or the words salvacion, liberacion, liberador, libertador,
liberar, liberarse, liberarnos, libertad, salva, salvaciones, salvifico, salvifica, salvar or
salvarnos or words that are synonymous with the words salvacién or liberacion and their
translations. In addition, the thesis explores the influences on translators that may have
caused the meaning of a source text to have been altered in translation. The units of meaning
analyzed in this thesis are from texts on liberation theology in Spanish (the STs) and their
English translations (the target texts) that were, with the exception of the target text (“TT”)
versions of the sermons by Romero originally produced in the 1970s and 1980s.

The aims of the thesis have been achieved via means of a mixed-methods approach (“MMA”)
that is mostly qualitative. The qualitative data has been merged and connected with the
quantitative data and used to work out what options the translators have utilized and what
significant influences have led to the uses of the options. The qualitative data has also
inductively answered the research question and associated questions.

In addition, the quantitative data has been used to hypothesise about what relationships exist
between what the authors meant to say in the source text quotations, and how the translators
have interpreted the authors’ messages. The quantitative data has involved counting the
number of times the translators have used their options. The corpus linguistics approach

(“CLA”) has been used to collect this data (which has been collected deductively).

This thesis has contributed to the fields of translation studies and theology. The thesis finds

that the influences upon translators and the translation options they take can result in



significant changes to the messages of source text quotations. The thesis has also found that
there are six main influences. These are, in descending order of significance:
(i) Marxism (especially since liberation theology relies very heavily on Marxist
analysis),
(i)  semantic domains;
(iii)  some effects of contextualisation;
(iv)  the assumed worldviews of the authors and translators,
(V) the assumed theological viewpoints of the authors and translators and
(vi)  the effects of the length of time between the authorship of the source text
quotations and the publication of the TT quotations.
In addition, theological and linguistic concerns can be common problems for translators of
theological STs and can possibly have implications regarding how the translators interpret the
messages from these texts.

Also some definite influences that are not as significant as the six main influences exist. The
definite ones include the affects of translation loss and gain, the functions of various tenses,
decisions regarding when to make information that is implicit or has been left out in the
source text quotation explicit, the renderings of some units of meaning and the need to
interpret the authors’ messages. They also include the translators’ connotations of some of the
units of meaning under consideration. The adding and substitution of pronouns is another
definite influence as is the profiling that pronouns do. Also the influences are intertwined

with the usages of significant options — of which there is a substantial number.

Finally, the influence of Marxist philosophy has been so dominant that it has worked together
with all of the other significant influences listed above to affect some of the target text
quotations. The influences of the semantic domains, some effects of contextualisation and the
assumed worldviews of the authors and translators are as significant as each other. By the
same token, the influences of the assumed theological viewpoints of the authors and
translators and the effects of the length of time between the authorship of the source text
quotations and the publications of the TT equivalents are as important as each other.

However, they are not as significant as the other main influences.
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Chapter One: Introduction:

1.1: Issues Associated With The Process Of Translating:

A comparison of a sentence in The Complete Don Quixote with one in the source text (“ST”)
version of that work provides an example of how translators can change what STs say when
they translate them from Spanish to English.  In the relevant passages, a gentleman is
introduced in the ST as Quijada, Quesada and Quejana, while the target text (“TT”) uses
‘Quixada’ and ‘Sefior Quexana’.? The ST sentence that the translator may have changed is as
follows; "Tenia en su casa una ama que pasaba de los cuarenta, y una sobrina que no llegaba a
los veinte, y un mozo de campo y plaza, que asi ensillaba el rocin como tomaba la podadera’.®
The TT version of the sentence reads: ‘Sefior Quesada’s family consisted of a young niece, a
plump housekeeper and a neglected hunting dog’. # The Spanish equivalent of the word
family is familia. This word is not used in the ST sentence. This sentence does not refer to the
housekeeper as being plump but rather as being over forty. By the same token, the ST
sentence does not refer to the niece as being young, but says that she has not yet reached 20

years of age. ®

This example shows that here are several issues to consider in an analysis of translation

processes. One - translation loss (“TL”) - is associated with the process of translation. TL is

likely to occur whenever any document is translated from one language to another.
Translators need to reduce the chances of TL occurring and, at times to compensate for its
occurrences.®

Translated literature can also be subjected to translation gain (“TG”). This subjecting can
occur when translators who are too enthusiastic ‘inadvertently pad up the text by adding ‘[so

much unnecessary information] that the translation might have more allusions ... than was

1 Cf. page 9 of M.D. Cervantes Saavedra, The Complete Don Quixote [Volume 1-2], trans. R. Davis
(London: SelfMadeHero, 2013); page 21 of El Ingenioso Don Quijote De La Mancha (Newark:
Cervantes & Co, 2003).

2 See El Ingenioso Don Quijote De La Mancha. loc. cit & The Complete Don Quixote [Volume 1-2].
loc. cit.

3 See El Ingenioso Don Quijote De La Mancha. loc. cit.

4 See The Complete Don Quixote [Volume 1-2]. loc. cit.

> See ibid & Cervantes Saavedra, El Ingenioso Don Quijote De La Mancha. loc. cit.

6 See University of Cambridge Faculty Of Modern & Medieval Languages., "3. Equivalence and
Translation Loss," http://www.mml.cam.ac.uk/undergraduates/translation-toolkit/equivalence.

9



originally thought of*.” TG can also occur when translators “enrich or clarify’ the texts they

are translating.®

Moreover, the translation process is a cultural one. This is particularly since all verbal
systems reflect presumptions that pertain to their cultures.® Therefore, dissimilarities that are
associated with different cultures can affect translations.® So can issues of language, and a
word’s connotation!! and, in the case of academic works, the translator’s understanding of the

concepts explained in the ST. 12

In addition, translators have to deal with the fact that they cannot access or reproduce

‘appropriate meanings in the target language] Translators also need to deal with this inability

being due to the fact that ‘words across languages never exactly correspond as lexical items
because they encode different semantic features and enter into different sense relations with
other words’.*® Furthermore, TTs and STs can only be the same as each other ‘in certain

respects’. 14

In addition, in the case of academic works, the translator’s understanding of the concepts
explained in the ST can complicate problems associated with translation. ** The fact that two
people can have different understandings of a concept is demonstrated by an example Carroll
gives.!® According to Carroll, his concept of what a stone is may be different to the concept
understood by his readers. He explains that this is because his experiences ‘with stones may

have included work with pieces of a particular kind of vitreous rock that [the reader] has

7 NPTEL., "Basic Concepts and Terminology of Translation Studies Module 2: Introduction to
Translation Studies as a Discipline Lecture 4: Basic Concepts and Terminology of Translation
Studies," http://nptel.ac.in/courses/109104050/4.

8S. Bassnett, Translation Studies (London & New York: Routledge, 1991), 30.

9 M.T. Preckler, "Inferences, Topical Relations, and Translation," Paralleles 18 (1996): 225.

10 See P. Newmark, Approaches to Translation (New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo &
Singapore: Prentice Hall, 1988), 81-84.

11 E. Tabernig de Pucciarelli, "Aspectos Técnicos Y Literarios De La Traduccion," Boletin De
Estudios Germdnicos 5 (1964): 142; H. Jackson, Words and Their Meaning (London & New York:
Longman, 1988), 58-59.

12 See Tabernig de Pucciarelli, "Aspectos Técnicos Y Literarios De La Traduccion." loc. cit.

13 ). House, Translation (Oxford: Oxford University Press, 2009), 39 & 42.

1% 1bid., 42.

15 See Tabernig de Pucciarelli, "Aspectos Técnicos Y Literarios De La Traduccion." loc. cit.

16 "Words, Meanings and Concepts,"
http://hepgjournals.org/doi/pdf/10.17763/haer.34.2.m7553800m0w51522.

10



seldom seen’ ’. Therefore, the concepts of liberation and salvation held by Sobrino and
Gutiérrez for example, may differ from the ones held by the translators of Cristologia Desde
América Latina (“Cristologia™), Jesus En América Latina (“Jesus En”), La Teologia De La
Liberacion (“La Teologia”) and La Fuerza Histdrica De Los Pobres (“La Fuerza”) (all of
which, along with Ellacuria’s book Teologia Politica are some of the STs considered in this
thesis). This is particularly since concepts are so complex and subtle that dictionaries often

oversimplify them.!®

The connotations of words can also complicate the translation process. These connotations
are ‘the associations a word has over and above its denotation’. ** The connotations of words
held by translators and authors may also be subject to what Jackson?? refers to as their
‘experience of language’. For example, the authors and translators may have different
connotations of the words ‘salvation’ and ‘liberation” which are subject to their experiences
of language and that by necessity mirror the applicable translator’s or author’s ‘experience of
the entity to which the word [or unit of meaning (“UOM?”)] refers and the place which this

entity has in our belief-systems and thought-patterns.’

In addition, the translation process is a procedure in which the translator has to take into
account the complexities of any allusions the ST has.?? These include, for example, allusions
that are Marxist orientated. The translator must also be able to comprehend the text that he or
she is translating, pay attention to all of its details,?® characterise the ST’s and TT’s

audiences,?* “strive for equivalence rather than identity’25 ‘and ‘be aware [of the STs]

7 Ibid., 164.

18 D. Hofstadter, & Sander, E.,, Surfaces and Essences: Analogy as the Fuel and Fire of Thinking
(New York: Basic Books, 2013), 3.

19 Jackson, Words and Their Meaning. op. cit., 58

20 |bid., 59.

21 See ibid.

22 See page 92 of S. Bassnett, "The Translator as Writer," in The Translator as Author:
Perspectives on Literary Translation: Proceedings of the International Conference, Universita Per
Stranieri of Siena, 28-29 May 2009, ed. C. Buffagni, Garzelli, B., & Zanotti, S., (Berlin: Lit, 2011).
23 Tabernig de Pucciarelli, "Aspectos Técnicos Y Literarios De La Traduccion." loc. cit.,

24 p. Newmark, A Textbook of Translation (New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo &
Singapore: Prentice Hall, 1988), 13.,

25 E.A. Nida, & Taber, C.R.,, The Theory and Practice of Translation (Leiden: E.J. Brill, 1969), 12.,.
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implicit> and explicit information.?® Also, whilst implicit information is information that has
been intentionally left out of a communication event. Explicit information ‘is overtly stated

by lexical items and grammatical forms’.?’

In addition, when a translator translates from Spanish to English he or she needs to pay
attention to the words which the languages have and are spelt similarly but have different
meanings in different contexts.?® Likewise, ‘in translating texts it is the text as a whole that is
replaced and its constituent parts; we do not exchange one separate word or sentence for
another’. 2° Additionally, translators of literary STs also must give precedence to any

connotations the ST may have.*°

Also, the issue of contextualisation appears to have been influenced by the need for the

translators to consider the contextual relations of the applicable ST words (many of which are
Marxist) and intertwined with theological issues like the translators’ and authors’ concepts of
salvation and liberation. Associated with the issue is the need for the translators to be aware
of the ‘specific historical’ and ‘cultural’ settings in which the STs were authored. They would
have needed to be mindful of these settings, and to be aware of the cultures in which the STs
were authored. The translators would also needed to have been aware of the fact that when
well-written STs are being translated all nuances of the author’s meaning need to take priority

over the reader’s reaction if the reader does not need ‘to act or react promptly’.>!

1.2: Topic Summary

This thesis has focused on the role of the translators, their options, and the factors that have
influenced those options. There is also a focus on whether or not the usages and significant

options have been affected by the challenges the translators would have faced that are

26 M. Larson, Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence (Lanham, MD
& London, UK: University Press Of America, 1984), 38.,.

27 |bid.

28 See L. Carlucci, & Ferrero, A.M.D.,, "Falsas Equivalencias En La Traduccién De Lenguas Afines:
Propuesta Taxondmica," Sendebar 18 (2007): 159 & C.D. Terrell, & Meadows, B.,, "A List of
English Homophones," The Quarterly Journal of Experimental Psychology 37, no. 4 (1985).

2 House, Translation. op. cit., 5

30 Newmark, A Textbook of Translation. op. cit., 16.

31 See Larson, Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. op. cit., p.
33.

12



associated with the problems of the translation process and a Marxist worldview that, when
most of the target texts were published, was foreign to most native speakers of English. The
thesis has also focused on units of meaning that are in source text quotations with the
abbreviation CL or the words salvacion, liberacion, liberador, libertador, liberar, liberarse,
liberarnos, libertad, salva, salvaciones, salvifico, salvifica, salvar or salvarnos or words that
are synonymous with the words salvacion or liberacion. There has also been a focus on the
translations of these source text quotations and on potential and definite influences on the
units of meaning that have changed what the source text quotations are saying.

Many of the original materials that were on Liberation Theology (which started in Latin
America in the 1960s as a response to the Second Vatican Council, and the treatment and
suffering that average Latin Americans were receiving)? were originally produced in Spanish

in the 1970s and early 1980s.23 This includes all of the source texts considered in this thesis.3*

32 A.T. Hennelly, "General Introduction," in Liberation Theology: A Documentary History, ed. A.T.
Hennelly (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1990), xiii; S. Silva, "La Teologia De La Liberacion,"
http://www.redalyc.org/articulo.0a?id=32214691008; O. Singer, "Liberation Theology in Latin
America," https://library.brown.edu/create/modernlatinamerica/chapters/chapter-15-culture-
and-society/essays-on-culture-and-society/liberation-theology-in-latin-america/; See also
Chapter Three of R.C. Hundley, Teologia De La Liberacion: Una Respuesta Evangélica, trans. M.C.
Polonia C (Place Of Publication Unknown: Centros De Literatura Cristiana, 1990).

33 See A.T. Hennelly, Liberation Theology: A Documentary History, ed. A.T. Hennelly (Maryknoll,
NY: Orbis Books, 1990). Particularly the General Introduction.

34 See Author's Name Unknown., "Ignacio Ellacuria (1930-1989),"
http://www.uca.edu.sv/martires/ignacioellacuria.htm; Principales Fiestas Catdlicas., "Entradas
Populares: Prédica De Mons. Romero Sobre Marginacién-Curacién Y Promocién Del Espiritu,”
http://principalesfiestascatolicas.blogspot.com.au/2015/10/predica-de-mons-romero-
sobre.html; Hennelly, Liberation Theology: A Documentary History. op. cit.; O.A. Romero,
"Vocaciones Al Sacerdocio: Vigilia De Pentecostés,"
http://servicioskoinonia.org/romero/homilias/C/770528.htm; "The Church of Salvation,"
http://www.romerotrust.org.uk/homilies/66/66_pdf.pdf; "Iglesia Perseguida: Santa Catalina De
Alejandria," http://servicioskoinonia.org/romero/homilias/C/771125.htm; J. Sobrino, Jesus En
Ameérica Latina: Su Significado Para La Fe Y La Cristologia, 3rd ed. (Santander: Sal Terrae, 1982);
the section by Owens of O.A. Romero, A Prophetic Bishop Speaks to His People: The Complete
Homilies of Archbishop Oscar Arnulfo Romero, vol. 6 (Miami: Convivium Press, 2017). titled
'Translator's Note' & the publications details pages of; G. Gutiérrez, La Fuerza Histdrica De Los
Pobres: Seleccion De Trabajos, 2nd ed. (Lima: Centro De Estudios Y Publicaciones, 1980); La
Teologia De La Liberacion: Perspectivas (Lima: Centro De Estudios Pastorales, 1971); Sobrino,
Jesus En América Latina: Su Significado Para La Fe Y La Cristologia. op. cit. & , & Cristologia
Desde América Latina: Esbozo a Partir Del Seguimiento Del Jesus Histdrico, 2nd ed. (Mexico:
Ediciones CRT, 1977); See also STQs 4.4.8, 4.4.13,4.4.17,4.4.39,4.4.71, 4.4.80, 4.4.90, 4.4.111,
4.4.113 & 4.4.119, Oficina De La Causa De Canonizacién., "Homilias,"
http://www.romeroes.com/monsenor-romero-su-pensamiento/homilias; SICSAL Servicio

13



By a similar token the majority of the target texts were published at around about the same
time.® By contrast, most of the target text (“TT”) versions of Romero’s texts considered in
this thesis were published after 2014.%¢ By that time Marxist philosophy had gained more
widespread acceptance in the West.%’

Also, when the source texts were produced a knowledge of Marxism was more prevalent in
the Spanish-speaking world than the English-speaking world.® To Western audiences
Marxism had been more widely discredited than it was in Latin America. 3 Marxist

philosophy has been linked to liberation theology.*°

Internacional Cristiano De Solidaridad Con Los Pueblos De América Latina., "indice Ciclo A,"
http://www.sicsal.net/romero/homilias/A/index.html; & the publications details pages of O.A.
Romero, Mons. Oscar A. Romero, Su Pensamiento: I-i: Homilias Ciclo "C" Cuaresma - Pascua
Tiempo Ordinario - 14 De Marzo 1977 25 De Noviembre 1977 (San Salvador: Publicaciones
Pastorales del Arzobispado, 1981).

35 See the publications details pages of |. Ellacuria, Freedom Made Flesh: The Mission of Christ
and His Church, trans. J. Drury (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1976); G. Gutiérrez, The Power of
the Poor in History: Selected Writings, trans. R.R. Barr (Eugene, OR: Wipf And Stock Publishers,
2004 (c) 1983); A Theology of Liberation: History, Politics and Salvation, trans. C. Inda, &
Eagleson, J., (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1973); J. Sobrino, Jesus in Latin America, trans. R.R.
Barr (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1987) & Christology at the Crossroads: A Latin American
Approach, trans. J. Drury (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1978).

36 See the publications details pages of O.A. Romero, A Prophetic Bishop Speaks to His People,
trans. J.V. Owens, vol. 1-6 (Miami: Convivium Press, 2015-2017).

37 See M.H. Folly, Historical Dictionary of U.S. Diplomacy During the Cold War (Lanham, MD:
Rowman & Littlefield, 2015), xiii & xx-xxi ; See also the chronology for R. Sutter, Historical
Dictionary of United States-China Relations (Place Of Publication Unknown: Scarecrow Press,
2005).

38 Cf. L.E. Aguilar, "Foreword," in Marxism in Latin America, ed. L.E. Aguilar (New York: Alfred A
Knopf, 1968), vii with The Christian Science Publishing Society., "Marx and His Legacy,"
http://search.proquest.com/docview/1037921526/fulltext/FC7EAD21364F42C6PQ/30?accounti
d=10910.

39 See L. Dupré, "Recent Literature on Marx and Marxism," https://www-jstor-
org.ezproxy.flinders.edu.au/; pages 341-395 of L. Kolakowski, Main Currents of Marxism: Its
Origin, Growth and Dissolution, trans. P.S. Falla, vol. lll: The Breakdown (Oxford: Clarendon
Press, 1978) & A. Levine, "The Marxism That Failed," https://www-jstor-
org.ezproxy.flinders.edu.au/ & Aguilar, "Foreword." loc. cit; See also page vii of ibid.

40 See page 112 of S. Escobar, "Beyond Liberation Theology: Evangelical Missiology in Latin
America," International Bulletin of Missionary Research 6, no. 3 (1982); See also Congregation
For The Doctrine Of The Faith., "Instruction on Certain Aspects of the "Theology of Liberation","
http://www.vatican.va/roman_curia/congregations/cfaith/documents/rc_con_cfaith_doc_1984
0806 _theology-liberation_en.html.
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Moreover, when they were producing the source texts Gutiérrez, Sobrino, Romero and

Ellacuria were based in Latin America.*! In contrast, most of the translators appear to have
been from the First World and to have been based in that world when they were translating
the source texts. This is particularly as, with the exception of one translator with a Spanish

name, the rest have anglo-saxon ones.*? However, as many Latin Americans have anglo-

saxon names, it is possible that the majority of the translators were Latin American. The
exception is a translator who was on the staff of an evangelically oriented Archbishop of
Canterbury.*®

Furthermore, source and target texts can be oral or written. Romero’s source texts are

sermons and, consequently, oral texts. All of the target texts are written ones.

Finally, in the 1970s and 1980s the word liberacion meant ‘liberation’. Salvacion was

Spanish for ‘salvation’. Both English words still have the same Spanish meanings.

1.3: Research Question

The research question is as follows; “What does an analysis of the translations from Spanish
to English of units of meaning associated with key terms in works by Gutiérrez, Sobrino,
Ellacuria and Romero, a key acronym in a work by Sobrino and of the significant influences

on the translations reveal about the translators’ options and significant influences?”” Two of

41 See I. Ellacuria, Teologia Politica (San Salvador: Ediciones Del Secretariado Interdiocesano,
1973); D.l. Gandolfo, "Ignacio Ellacuria (1930—1989)," http://www.iep.utm.edu/ellacuri/#H3;
J.L. Gomez-Martinez, "Ignacio Ellacuria,"
http://www.ensayistas.org/filosofos/spain/ellacuria/biblio-de.htm; Gutiérrez, La Fuerza
Histdrica De Los Pobres: Seleccion De Trabajos; La Teologia De La Liberacion: Perspectivas. op.
cit; Hennelly, "General Introduction." op. cit; Oficina De La Causa De Canonizacidn., "Homilias".
loc. cit; See also the publications details pages of Gutiérrez, La Fuerza Historica De Los Pobres:
Seleccion De Trabajos. op. cit., La Teologia De La Liberacion: Perspectivas. op. cit.; Sobrino, Jesus
En América Latina: Su Significado Para La Fe Y La Cristologia. loc. cit & Cristologia Desde América
Latina: Esbozo a Partir Del Sequimiento Del Jesus Histodrico. loc. cit.

42 See Ellacuria, Freedom Made Flesh: The Mission of Christ and His Church. loc. cit; Gutiérrez,
The Power of the Poor in History: Selected Writings. loc. cit; A Theology of Liberation: History,
Politics and Salvation. loc. cit; Sobrino, Jesus in Latin America. loc. cit; Christology at the
Crossroads: A Latin American Approach. loc. cit & Romero, A Prophetic Bishop Speaks to His
People, 1-6. loc. cit.

43 See J. Drury, 2017 Re: Message from ASC Website, Email Sent To The Author On 26/01/17, &
Ellacuria, Freedom Made Flesh: The Mission of Christ and His Church. loc. cit.
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the key terms are liberacién and salvacion. Some of the rest are liberar, liberarse, liberarnos
and libertad (all of which come from the same root word as liberacion). The remaining ones
are the words salva, salvaciones, salvifico, salvifica, salvar and salvarnos (all of which come
from the same root word as salvacion) the words liberador and libertador and words that are
synonymous with the words liberacion or salvacion. The key acronym is the abbreviation
CL.

As part of the process of considering the key terms and the abbreviation CL, their associated
units of meaning will be considered. Some of these units of meaning are words (at least one
of which is synonymous with the words liberacion and salvacion). Others are phrases,
sentences, verb tenses and paragraphs.

The works are texts on liberation theology. This theology was developed in Latin America in
the 1960s. It was a response to the Second Vatican Council and to the misery and the poor

treatment ordinary, impoverished Latin Americans were receiving.*

Finally, the following chapter outlines the methodology being used. The chapter also
discusses the advantages that the usage of the methodology has for the thesis. The chapter

also outlines how the methodology is going to be used.

44 R. Gibellini, The Liberation Theology Debate, trans. J. Bowden (London: SCM Press, 1987), 1;
Hennelly, "General Introduction." op. cit, pp. xiii & xxii; See also Hundley, Teologia De La
Liberacion: Una Respuesta Evangélica. loc. Cit.
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Chapter Two: Methods Section

This chapter outlines the approach being used and justifies reasons for its usage. The chapter

then explains what | have been looking for and how | have been doing this.

2.1: The Mixed-Methods Approach and reasons for its usage.

| have achieved my aims via means of an MMA that is mostly qualitative. An MMA can be
defined as being a method in which quantitative and qualitative data are rigorously gathered,
integrated, analysed and used to understand the phenomena under investigation.* The

integration has occurred by the connecting of both types of data.

Using an MMA has had many advantages for the thesis. One is associated with the purposes
of quantitative and qualitative research. Quantitative research is ‘designed to address
questions that hypothesize relationships among variables that are measured frequently in
numerical and objective ways’.*® It addresses the questions using ‘mechanical inferences’ and
answers questions like ‘what is the effect of a given cause?’#” On the other hand, qualitative
studies are meant to ‘address questions of meaning, interpretation, and socially constructed
realities’.* In addition, qualitative and quantitative data ‘provide different types of
information’. However, the two types of data have limitations and strengths’.*° Despite this,

quantitative and qualitative data ‘complement each other’.®® Furthermore, qualitative

45 J.W. Creswell, A Concise Introduction to Mixed Methods Research (Los Angeles, London, New
Delhi, Singapore & Washington DC: SAGE, 2015), 2 & Research Design: Qualitative, Quantitative,
and Mixed Methods Approaches, 4th ed. (Los Angeles, London, New Delhi, Singapore &
Washington DC: SAGE, 2014), 217.

46|, Newman, Ridenour, C.S., Newman, C., & DeMarco Jr, G.M.P.,, "A Typology of Research
Purposes and Its Relationship to Mixed Methods," in Handbook of Mixed Methods in Social &
Behavioral Research, ed. A. Tashakkori, & Teddlie, C., (Thousand Oaks, London & New Delhi:
SAGE, 2003), 170.

47 K.R. Howe, "Against the Quantitative-Qualitative Incompatibility Thesis or Dogmas Die Hard "
http://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.3102/0013189X017008010; Insight Media.,
Quantitative Research: Methods in the Social Sciences (Place Of Publication Unknown: Odyssey
Productions LLC.,, 2006), DVD.

48 Newman, "A Typology of Research Purposes and Its Relationship to Mixed Methods." loc. cit.
4 Creswell, Research Design: Qualitative, Quantitative, and Mixed Methods Approaches. op. cit,
p. 215.

>0 W.L. Neuman, Basics of Social Research (Boston, New York, San Francisco, Mexico City,
Montreal, Toronto, London, Madrid, Munich, Paris, Hong Kong, Singapore, Tokyo, Cape Town &
Sydney: Pearson, 2004), 82.
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researchers try to understand why people do what they do.** These researchers also ask
questions like ‘how [readers] interpret what they read’,% and use a method that puts them in
the best position to be able to study causes and outcomes. This method, plus the questioning
aspects of the qualitative and quantitative parts have put me in the best possible position to

understand why the translators have used their various options.

However, | have also been able to take advantage of a capability quantitative methods have.
That is to allow researchers ‘to find causal connections between human behavior’ or ‘make
inferences about [the way] human beings’ behave.* Being able to take advantage of this
capability has assisted the making of necessary connections between the messages of STQs,
how the translators have interpreted the messages and, consequently, the factors that have
potentially affected how the STQs and their units of meaning have been rendered.

Finally, MMAs offer a ‘collective strength’ that is associated with combining ‘quantitative’
and ‘qualitative data’ and offers researchers ‘a better understanding of the research problem
than either form of data alone’.>® Therefore, | have used an MMA to help me make the
associated necessary connections and inferences. This has enabled me to make inferences
through the quantitative part of the methodology about why the translators have used their
significant options, while using the qualitative part to identify what factors have made these
options significant.

2.2: The Qualitative Aspect

2.2.1: The Content of the Qualitative Aspect;

The qualitative analysis has involved me finding out two things. The first is what significant

options the translators have used, and how they have used them. The second is what are some

>l Insight Media., Qualitative Research: Methods in the Social Sciences (Place Of Publication
Unknown: Odyssey Productions LLC.,, 2006), DVD.

>2 Mcllwain, cited in ibid.

>3 R.Rist, "On the Application of Qualitative Research to the Policy Process: An Emergent
Linkage," in Social Crisis & Educational Research, ed. L. Barton, & Walker, S., (London &
Canberra: Croom Helm, 1984), 160.

>4 Insight Media., Quantitative Research: Methods in the Social Sciences. loc. cit.

3> Creswell, A Concise Introduction to Mixed Methods Research. loc. cit.
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of the significant influences that have led to the utilisation of those options.

The qualitative aspect has answered the research question and the following questions

inductively:

(i) What are the units of meaning found in the source text quotation (“STQ”) passages
that discuss ‘salvation’ and/or ‘liberation’?,

(i)  What are the units of meaning found in the target text quotation (“TTQ”) passages?,

(ili)  What significant options have the translators used?

(iv)  What are the factors that have potentially influenced the decisions the translators

have taken regarding what options to use?

The qualitative aspect has also investigated how the translators have interpreted what the
authors have said in the ST passages with units of meaning that are associated with the words

salvacién and/or liberacion.

Qualitative research involves researchers trying to extract ‘an underlying coherent or sense of
meaning in the data’.%® The senses of meaning are associated with whether or not the usages
of the options have resulted in the translators changing what the authors of the STs have said.

So are the underlying coherents.

As part of the qualitative aspect | have also availed myself of a particular type of textual
analysis called content analysis®’ to try to understand why the translators have taken their
options. As effective content analyses have categories which ‘are sufficiently precise to
enable different coders to arrive at the same results when the same body of material [e.g.
Spanish or English language texts] is examined’,*® precise categories have been used. There
are seven. Two have been used to concentrate on Romero’s sermons and the TT equivalents
of the sermons. The rest have been used to focus on the other STs and their TT equivalents.
All have been used to compare usages and translations of the words salvacion and liberacion
and the units of meaning associated with the concepts of ‘salvation’ and ‘liberation’. Each

category has been used to analyse the options utilised by the translators.

6 Neuman, Basics of Social Research. op. cit., p. 89.

>7 Insight Media., Qualitative Research: Methods in the Social Sciences. loc. cit.

8 D. Silverman, Interpreting Qualitative Data: A Guide to the Principles of Qualitative Research,
4th ed. (Los Angeles, London, Singapore & Washington DC: SAGE Publications, 2011), 64-65.
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Content analyses also attempt to analyse ‘patterns of textual meaning’.%° Also, as the term
‘textual meaning’ refers to the sense or significance of UOMs that are related to oral or
written texts, % patterns of textual meaning are patterns that are related to the significance or
sense of UOM s that are linked to written or oral texts. On the other hand, textual analyses
occur when we interpret what texts are saying and focus on ‘the interpretation of texts’.%
These analyses determine how texts are likely to be interpreted. They also are limitless in
terms of the types of questions they can answer.®? Therefore, using a textual analysis has
helped me to determine possible reasons why the translators have used their options and what

significant factors have influenced the decisions regarding which options to use.

Finally, the textual analysis has helped me interpret the messages of the STQs and TTQs.

2.3: The Quantitative Aspect

2.3.1: The Content of the Quantitative Aspect;

The quantitative analysis has involved choosing variables and hypothesising about the
relationships that exist between them. These relationships include ones like the links that
exist between what the authors meant to say in the STQs and how the translators have
interpreted the authors’ messages. The analysis has been done deductively and has counted
the number of times the translators have used the significant options. The variables include
the amount of times the various options have been used and the number of times significant
influences have affected renderings of STQs.

Quantitative research also explains ‘how data can be related ‘to the research question’.%® In

this case, the quantitative method has been used to statistically analyse the quantitative data

>9 Benson, cited in Insight Media., Qualitative Research: Methods in the Social Sciences. loc. cit.
60 Adapted from Cambridge University Press., "Textual,"
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/textual & Oxford University Press.,
"Meaning, N.2," https://www-oed-
com.ezproxy.flinders.edu.au/view/Entry/115465?rskey=PmgPsO&result=6&isAdvanced=false.
®1 |nsight Media., Qualitative Research: Methods in the Social Sciences. loc. cit; See also A.
McKee, Textual Analysis: A Beginner's Guide (London, Thousand Oaks & New Delhi: SAGE
Publications, 2003). loc. cit

62 Textual Analysis: A Beginner's Guide. op. cit., p. 73; See also page 1 of ibid.

3 Neuman, Basics of Social Research. loc. cit.
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which has been collected via the Corpus Linguistics Approach (“CLA”). This aspect has also
been utilised to explain how this data relates to how the influences have affected the

decisions regarding what options to use.

The CLA ‘takes into account the frequency of the phenomena investigated’.®* The approach
also entails the necessity of the investigator extracting ‘from a corpus, passages exhibiting
particular phenomena’ and manually processing these examples and recording ‘observations
about them’.%® The CLA also can help identify where terms are used, and, as a consequence,
where UOMs are utilised. Therefore, the aspect of the method that uses this approach has
involved four components. The first is the analysing of the texts as they occur in their natural
environments. The second is the taking into consideration the number of times the
phenomena under consideration have occurred and where. The third is the extracting of
passages from the corpus which contain units of meaning with one or more of the words
‘salvation’, salvacion, liberacion and ‘liberation’. The fourth is the manual processing of the
examples and recording of observations about them.

The type of corpus being used is called a “parallel corpus’.®” This type incorporates ST and
TT passages.®® Parallel corpora are ‘large’ and focus on ‘texts in two languages’.% These
corpora can store TTQs and STQs, and can, like the corpus being used, be good ways of

presenting categorized data and an adequate number of ‘translation equivalents’.”® This

64 N. Nesselhauf, "Corpus Linguistics: A Practical Introduction," http://www.as.uni-
heidelberg.de/personen/Nesselhauf/files/Corpus%20Linguistics%20Practical%20Introduction.pd
f. Section titled ‘What Is Corpus Linguistics (I1)?’

85 C.J. Fillmore, ""Corpus Linguistics" or "Computer-Aided Armchair Linguistics"," in Directions In
Corpus Linguistics: Proceedings Of Nobel Symposium 82, ed. J. Svartvik (Stockholm: Mouton De
Gruyter, 1992), 39.

% See, for example, pages 125 -126 of S. Hunston, Corpora in Applied Linguistics (Cambridge,
New York, Port Melbourne, Madrid & Cape Town: Cambridge University Press, 2002), 126.

67 T. McEnery, & Oakes, M.,, "Sentence and Word Alignment in the Crater Project," in Using
Corpora for Language Research: Studies in the Honour of Geoffrey Leach, ed. J. Thomas, & Short,
M., (London & New York: Longman, 1996), 211.

®8 House, Translation. op. cit., p. 77.

69 R. Salkie, "Using Parallel Corpora in Translation,"
https://www.llas.ac.uk/resources/gpg/1444 . html#toc_1.

70 McEnery, "Sentence and Word Alignment in the Crater Project." loc. cit; M. Olohan,
Introducing Corpora in Translation Studies (London & New York: Routledge, 2004), 25; W.
Teubert, "Units of Meaning, Parallel Corpora, and Their Implications for Language Teaching," in
Applied Corpus Linguistics: A Multidimensional Perspective, ed. U. Connor, & Upton, T.A,,
(Amsterdam & New York: Rodopi, n.d), 185; See also A. O'Keeffe, "'Like the Wise Virgins and All
That Jazz': Using a Corpus to Examine Vague Categorisation and Shared Knowledge," ibid.
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capability has enabled me to compare how the units of meaning were being used in the STs’

contexts with how they were being used in the contexts of the TTs.

Finally, corpora can be used to find out what units of meaning writers prefer to use in certain
contexts, in a rigorous and disciplined way.” Corpora also have usefulness for the analysing
of the usages of units of meaning.” The resulting rigour and discipline has enabled me to do
both things.

2.4: The Research Design

The research design is a variant of the type called ‘the explanatory design’.” According to
Creswell and Plano Clark, explanatory designs begin with ‘the collection and analysis of
quantitative data’ and are followed by ‘the subsequent collection and analysis of qualitative
data’.”* However, in this study, the quantitative data has been collected and analysed
concurrently with the qualitative data.

In research which is a variant of the explanatory design, the qualitative data explains or
elaborates upon the quantitative findings.” The qualitative data has done this by explaining
what significant options the translators have used, and what some of the noteworthy

influences on the translations are. This is why the approach has been employed.

1 See N. Chanyoo, "A Corpus-Based Study of Connectors and Thematic Progression in the
Academic Writing of Thai EFL Students,"
https://search.proquest.com/mlaib/docview/1512225915/fulltextPDF/4E49A0378F5048D7PQ/4
3?accountid=10910; H. Hsiung, "A Contrastive Rhetoric Study: The Placement of Paragraph
Thesis Statements in English and Chinese Research Articles,"
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au; G. Knowles, "Corpora, Databases and the
Organization of Linguistic Data," in Using Corpora for Language Research: Studies in the Honour
of Geoffrey Leech, ed. J. Thomas, & Short, M., (London & New York: Longman, 1996), 36.

2 See 0.A. Moshref, "Corpus Study of Tense, Aspect and Modality in Diglossic Speech in Cairene
Arabic,"
https://search.proquest.com/mlaib/docview/1420355035/fulltextPDF/1AA1F45858BB40C7PQ/
80?accountid=10910; M. Stevenson, "Fact Distribution in Information Extraction,"
https://search.proquest.com/mlaib/docview/214794780/fulltextPDF/2D0714F463C74B20PQ/25
?accountid=10910.

3. Creswell, & Plano Clark, V.,, Designing and Conducting Mixed Methods Research (Thousand
Oaks, London & New Delhi: SAGE Publications, 2007), 71.

74 Ibid., 72.

7> See page 227 of J. Creswell, Plano Clark, V., Gutmann, M., & Hanson, W.,, "Advanced Mixed
Methods Research Design," in Handbook of Mixed Methods in Social and Behavioral Research,
ed. A. Tashakkori, & Teddlie, C., (Thousand Oaks: SAGE, 2003).
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2.5: Research Method and Intent:

| have been looking for four things. These include:

1) units of meaning associated with the words salvacion and liberacion in the STs;

2) units of meaning linked to the words ‘salvation’ and ‘liberation’ in the TTs;

3) the translators’ options; and

4) significant influences that have potentially or definitely led to the usages of these

options.

I have looked for the first two partly because units of meaning communicate the authors’
ideas and at times, those of translators. Also, by observing how the words have been used in
the TTs and STs, | have been able to consider how the options used by the translators have

been affected by the various significant factors, including those associated with Marxism.

Additionally, to help me to investigate whether or not the rendering of certain words has
resulted in TL or translation gain (“TG”) dictionary definitions have been used. These
definitions are from the periods in which the applicable ST or TT has been produced. This
has been useful because dictionary definitions are meant to signify everything that a word
can mean ‘in everyday usage’.’® Furthermore, the analysis of units of meaning associated
with the words ‘liberation’, liberacion, ‘salvation’ and salvacion has allowed me to consider

how the options chosen have been significantly influenced.

2.6: The Presentation of the Source Materials

The data have been presented in the tables in the appendices using, in most cases, an option
called Landscape View (“LV”).”” The exception is the data for the table comparing TT
versions of Romero’s sermons. These data have been presented using an option Skaggs’®

calls ‘Portrait View (“PV”).

’6 L.M. Haywood, Thompson, M., & Hervey, S, Thinking Spanish Translation: A Course in
Translation Method: Spanish to English, 2nd ed. (London & New York: Routledge, 2009), 143.
7M. Skaggs, "How to Change Vertical Paper to Horizontal in MS Word,"
http://smallbusiness.chron.com/change-vertical-paper-horizontal-ms-word-50582.html.

78 |bid.

23



LV allows for the horizontal presentation of data,’® and for what Creswell® claims can be a
key component of mixed methods designs. That is the use of the ‘same...variables’. LV

allows two sets of data from any table to be merged via ‘a joint display of data’.5!

LV's horizontal presentation facilitates the comprehension of data. However, the table
utilising PV does so because the table presents quotations from three texts. PV allows for data
to be presented vertically, 82 and, therefore, unlike LV, the presentation of quotations from
two or more texts. Consequently, this facilitates comprehension of the data comparing

quotations from three texts.

The MMA allows qualitative and quantitative data to be analysed separately and then
united.®2 Both things have occurred through the use of these tables. The qualitative and

quantitative data have been united after having been analysed separately.

Finally, the tables have aligned the STQs with their equivalent TTQs as this is a necessary
part of the CLA.8* The tables covering Romero’s sermons (Tables 4.4 and 4.5) give the dates
and ST and TT titles for the sermons. Table 4.4 compares the STQ versions of the sermons
with Owens’ translations only, while Table 4.5 compares some of Owens’ translations of
Romero’s sermons with translations produced by the Archbishop Romero Trust of the same
sermons. In some of these cases the trust and Owens have given their TTs different titles,

while in others the titles are the same.

79 Ibid.

80 Research Design: Qualitative, Quantitative, and Mixed Methods Approaches. op. cit., p. 222

8 |bid., 222.

82 See Skaggs, "How to Change Vertical Paper to Horizontal in MS Word". loc. cit.

8 Creswell, Research Design: Qualitative, Quantitative, and Mixed Methods Approaches. loc. cit.
84 See Teubert, "Units of Meaning, Parallel Corpora, and Their Implications for Language
Teaching." op. cit., p. 184.
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2.7: Limitations Of The Study

The study design has two limitations that relate to its dependence on texts. First, it does not
allow for the opportunity to consult directly with the authors or translators to confirm or
correct the inferences drawn from their texts. This means that the worldviews and theological
viewpoints that | have identified must be qualified as ‘assumed’ in this study. Secondly,
confining the scope of the study to the words salvacion and liberacion and the associated
UOMs means that some data which would potentially have been very useful has had to be
eliminated. For example, there is one case (TTQ 4.3.134) where the verb proclamar has been

rendered as a noun.

2.8: Chapter Conclusion:

In spite of the limitations of this study, there are many advantages that using an MMA has
had for this thesis. One is the ability to answer the research question inductively. Another is
the capability of hypothesizing about the relationships that exist among the variables. The
data has also been presented in the way that it has to ease the facilitation of comprehension.
This has involved the usage of the LV and PV options.

The next chapter provides an overview of the literature that is relevant to the thesis.
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Chapter Three: Literature Review

This chapter is analysing and will attempt to draw out the main issues arising from the
literature. In reviewing the literature | have attempted to draw out issues that have arisen from
the literature that has been available via various academic libraries and databases. The main
libraries accessed include the Flinders University and Adelaide College of Divinity libraries
as well as the Lohe Memorial Library. Other literature sources were accessed via Document
Delivery. The main databases used included ProQuest and EBSCOhost.

3.1: Literature on Liberation Theology:

According to Hennelly, liberation theology was authored by the world’s poor people.® The
theology started in Latin America in the 1960s as a response to the Second Vatican Council,
and the treatment and suffering received by average Latin Americans and was initially Latin
American in orientation.® As previously stated, many of the original materials on the
theology, including the source texts considered in this thesis, were produced in Spanish in the
1970s and early 1980s. Also, as well as being authored in Latin America, most of these

source texts were published in that continent.8’

Some people saw this theology as being a poor person’s way of reflecting “‘upon their own
praxis of suffering and struggle in the light of the Word of God that created’ liberation
theology.® In addition, arguments for and against the theology existed in the 1970s and

1980s and still exist. One is that it has many flaws and claims that can be rejected on practical

85 Hennelly, "General Introduction." op. cit., pp. xxii.

8 |bid., xiii; Silva, "La Teologia De La Liberacion". loc. cit; Singer, "Liberation Theology in Latin
America". loc. cit; See also Hundley, Teologia De La Liberacion: Una Respuesta Evangélica. loc.
cit., & Chapter One of C. Smith, The Emergence of Liberation Theology: Radical Religion and
Social Movement Theory (Chicago & London: The University Of Chicago Press, 1991).

87 See Author's Name Unknown., "Ignacio Ellacuria (1930-1989)". loc. cit; Romero, A Prophetic
Bishop Speaks to His People: The Complete Homilies of Archbishop Oscar Arnulfo Romero, 6. loc.
cit; Ellacuria, Teologia Politica. op. cit., publications details pages; Gutiérrez, La Fuerza Histdrica
De Los Pobres: Seleccion De Trabajos. loc. cit; La Teologia De La Liberacidn: Perspectivas. loc. cit;
Sobrino, Jesus En América Latina: Su Significado Para La Fe Y La Cristologia. loc. cit; Cristologia
Desde América Latina: Esbozo a Partir Del Seguimiento Del Jesus Historico. loc. cit. & Section 1.2:

Topic Summary
88 See Hennelly, "General Introduction." op. cit., p. xxiii.
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and theological grounds. 8 Liberation theology started ‘with the experience of listening to
marginalized people’ including Latin America’s poor.*® Liberation theology has also been
called a theology of action and has the Exodus story as its basis.®* According to Polavieja the
theology is a result of the geopolitical situation Latin America faced in around 1965 and
reinterprets the message of Jesus based upon the sociological context of suffering and

oppression that occurred in that continent at the time.®?

When liberation theology was first developed, it was considered to be more important and
influential in the Spanish-speaking world than in English-speaking countries. However, the
theology started gaining importance and influence in the English-speaking world in around
1975. As evidenced by the work of the Lausanne Movement this process continued in the
second half of the 1970s and throughout the 1980s.%

8 See P. Berryman, "What Happened at Puebla," in Churches and Politics in Latin America, ed.
D.H. Levine (Beverly Hills & London: SAGE Publications, 1979, 1980); Congregation For The
Doctrine Of The Faith., "Instruction on Certain Aspects of the "Theology of Liberation"". loc. cit;
J.N. Goodsell, "'Liberation Theology' Pits Priests against the Pope,"
https://www.csmonitor.com/1983/0308/030846.html; M. Novak, "The Case against Liberation
Theology," http://www.nytimes.com/1984/10/21/magazine/the-case-against-liberation-
theology.html?pagewanted=all; R. Poblete, "From Medellin to Puebla: Notes for Reflection," in
Churches and Politics in Latin America, ed. D.H. Levine (Beverly Hills & London: SAGE
Publications, 1979, 1980) & A.W. Wilde, "Ten Years of Change in the Church: Puebla and the
Future," ibid.

90 Boff, personal communication cited in R. Gutirrez, "Q&A Brazilian Theologian Pays Homage to
Salvadoran Martyr," http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au/docview/.

91 E. Black, "Liberation Theology," http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au; G.L.
Rodriguez, "Catholic Liberation Education: Implications for Msgr. Edward Pace High School,"
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au.

92 "Los Inicios De La Teologia De La Liberacidn En Su Contexto Latinoamericano,"
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au.

93 See A.A. Bolado, "Introduccidn," in Fe Cristiana Y Cambio Social En América Latina: Encuentro
De El Escorial, 1972, ed. Instituto Fe Y Soladaridad. (Salamanca: Ediciones Sigueme, 1973); P.
Berryman, "Latin American Liberation Theology," in Theology in the Americas, ed. S. Torres, &
Eagleson, J., (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1976); J.M. Bonino, Doing Theology in a Revolutionary
Situation (Philadelphia: Fortress Press, 1975); J.A. Coleman, "Civil Religion and Liberation
Theology in North America," in Theology in the Americas, ed. S. Torres, & Eagleson, J.,
(Maryknoll, NY: Orbis Books, 1976); See also E. Dussel, "The Political and Ecclesial Context of
Liberation Theology in Latin America," in The Emergent Gospel: Theology from the Underside of
History: Papers from the Ecumenical Dialogue of Third World Theologians, Dar Es Salaam,
August 5-12, 1976, ed. S. Torres, & Fabella, V., (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1978). particularly,
page 186; page 82 of S. Escobar, "The Role of Translation in Developing Indigenous Theologies -
a Latin American Viewpoint," in Bible Translation and the Spread of the Church: The Last 200
Years, ed. P.C. Stine (Leiden, New York, Kgbenhavn & Koln: E.J. Brill, 1990); pages 246-251 of G.
Gutiérrez, "Two Theological Perspectives: Liberation Theology and Progressivist Theology," in
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The Lausanne Movement was established as a follow up to ‘the first International Congress
on World Evangelization’ (“FICOWE”).%* The congress established a covenant with only one
section that deals with issues introduced by liberation theology and is called the Lausanne
Covenant (“LC”).% On the other hand, the main document from the movement’s latest
worldwide congress has three sections that deal with themes introduced by liberation
theologians. % This congress occurred in South Africa in 2010 and FICOWE in 1974.%" The
LC was established by Evangelical Christians and written by them as a response to liberation
theology and in opposition to the theology’s concept of salvation and the links Marxism has
to the theology. ® The covenant has become very influential amongst Evangelical
Christians.®

Finally, in 1989 Tamayo-Acosta made a claim that demonstrates the increase in the impact

the theology had from about 1975 until 1989. He claimed that liberation theology proposes a

The Emergent Gospel: Theology from the Underside of History: Papers from the Ecumenical
Dialogue of Third World Theologians, Dar Es Salaam, August 5-12, 1976, ed. S. Torres, & Fabella,
V., (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1978); Hennelly, "General Introduction." op. cit., & page xiii of
"Preface.” &, for further evidence of the way in which liberation theology increased in
importance and influence in the English speaking world in the late 1970s and the 1980s, C.
Banana, "Good News to the Poor," in Your Kingdom Come: Mission Perspectives: Report on the
World Conference on Mission and Evangelism, Melbourne, Australia, 12-25 May 1980, ed.
Editor's Name Unknown. (Geneva: Commission On World Mission And Evangelism, World
Council Of Churches, 1980). Banana cites Gutiérrez's work A Theology Of Liberation twice.

9 Lausanne Movement., "About the Movement: The Beginnings of the Lausanne Movement,"
https://www.lausanne.org/about-the-movement.

% Lausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne, 1974," in
New Directions in Mission & Evangelization 1: Basic Statements 1974-1991, ed. J.A. Scherer, &
Bevans, S.B., (Maryknoll, NY: Orbis Books, 1992), 253; See also Section 5 of Lausanne
Movement., "The Lausanne Covenant,"
https://www.lausanne.org/content/covenant/lausanne-covenant.

% See "Cape Town 2010: The Third Lausanne Congress on World Evangelization,"
https://www.lausanne.org/gatherings/congress/cape-town-2010-3.

97 Lausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne, 1974."
op. cit.; See also Lausanne Movement., "Cape Town 2010: The Third Lausanne Congress on
World Evangelization". loc. cit.

98 Lausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne, 1974."
op. cit., p. 253; C.E. Wilson, The Politics of Latino Faith: Religion, Identity, and Urban Community
(Place Of Publication Unknown: NYU Press, 2008), 76.

9 See Lausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne,
1974." loc. cit & p. 81 of R.A. Hunt, "The History of the Lausanne Movement, 1974-2010,"
International Bulletin Of Missionary Research 35, no. 2 (2011).
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challenge before which First World Christians cannot remain impassive.!?’ Tamayo-Acosta
added that the challenge means that, in accordance with their faith, these Christians must live

in solidarity with the poor.

3.2: Literature on Oscar Romero and his Teachings:

Oscar Romero was a Catholic archbishop who has been declared a hero to the Liberation
Theology movement.®? Martin, % claims that according to experts 'Romero's defense of
liberation theology came in response to a right-wing Salvadorian government that was
brutally killing and torturing rural poor in the late 1970s’. According to Chaput!®® Romero
believed that the church ‘must be "revolutionary" in the truest sense” and was ‘a voice of love
and liberty’. Chaput ads that the archbishop felt that the church must be ‘a revolution of
Christian love’ and that ‘this revolution is a task of "integral human salvation" that promotes
the progress “of whole persons — in...” four dimensions. These ones are their

‘transcendent. . . historical.. .spiritual dimension and... bodily’ dimensions’.

Romero filled his Sunday homilies with lists of human rights violations and had weekly
sermons and radio addresses in which he would implore Salvadorans ‘to join forces against
the repressive tactics of the government and the army’.2% From 1977 until the time of his
death in 1980, Romero went from talking more about salvation than liberation to talking
about salvation and liberation almost equally.%®

At the time of his assassination, he was considered by El Salvador’s elite to be a Marxism-

aligned archbishop. Romero was assassinated because he became ‘an outspoken advocate

100 para Comprender La Teologia De La Liberacién (Navarra: Verbo Divino), 185.

101 ).L. Allen Jr, "In Romero Elevation, Parallels to Pope Emerge,"
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au/; I.S. Martin, "Pope Declares Oscar Romero,
Hero to Liberation Theology, a Martyr," http://www.cruxnow.com/church/2015/02/03/pope-
declares-oscar-romero-hero-to-liberation-theology-a-martyr/.

102 "pope Declares Oscar Romero, Hero to Liberation Theology, a Martyr". loc. cit.

103 "Oscar Romero Was a Voice of Love, Liberty,"
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au.

104 H.E. Ramirez, "Speaking of Liberation: The Emancipatory Limits of Gustavo Gutiérrez's
Liberation Theology for Latin American Women" (Thesis, University Of Toronto, 1998), 2..

105 T, Shortell, "Radicalization of Religious Discourse in El Salvador: The Case of Oscar A.
Romero," Sociology Of Religion 62, no. 1 (2001): 94.
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of the poor’.1% He ‘tolerated, if not embraced’ clergymen who ‘lived and worked among the

guerrillas and espoused a combination of Marxism and liberation theology’.1’

3.3: Literature on Gustavo Gutiérrez and his Works:

Gustavo Gutiérrez is a Catholic theologian and priest who is regarded as being the founder
and father of Liberation Theology.1% The priest has had extensive experience living amongst
the poor of Latin America.’®® He is liberation theology’s most famous proponent and one of
the theology’s prominent adherents.*'° Gutiérrez studied the works of Karl Marx as part of
his training.!*! He believes that ‘the Bible must be read and interpreted” so that it relates to
contemporary conditions and situations’.}2 On top of this, the priest also feels that the Bible
‘is the “Word of God’ and needs to be read ‘within the context of the community of faith’. 113
According to Siker, Gutiérrez believes that ‘the Bible is a fundamental source for discerning
the meaning(s) of poverty’ and should be read ‘from the perspective of the poor.” Siker ads
that according to Gutiérrez, the Bible should be interpreted from the perspective of poor
peoples’ struggles.t** His most famous work on the theology was originally published in
Spanish in 1971 as La Teologia De La Liberacion: Perspectivas (“La Teologia”). ¥ In 1973

the work was translated into English as A Theology of Liberation: History, Politics and

106 E, |zadi to Washington Post — Blogs, 05/02, 2015,
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au.

107D, Farah, "A Church Divided: Liberation Theologians Uneasy in El Salvador:,"
http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au.

108 ), Dear, "Gustavo Gutierrez and the Preferential Option for the Poor,"
http://liberationtheology.org/library/National_Catholic_Reporter_-
_Gustavo_Gutierrez_and_the_preferential_option_for_the poor_ - 2011-11-09.pdf; Tamayo-
Acosta, Para Comprender La Teologia De La Liberacion, 235.

109 See Hennelly, "General Introduction." loc. cit.

110 4 Doungel, "Gustavo Gutiérrez: The Father of Liberation Theology,"
https://www.academia.edu/8268272/.

11 E Muskus, "Liberation Theology: Its Origins and Development,"
http://www.affinity.org.uk/downloads/foundations/Foundations%20Archive/29 30.pdf.

112 G, Mahecha, "The Biblical Concept of Conversion and Its Social Implications from a Latin
American Perspective" (Thesis, University Of St Andrews, 1991), 13.

113 J S. Siker, "Uses of the Bible in the Theology of Gustavo Gutiérrez: Liberating Scriptures of the
Poor," Biblical Interpretation 4, no. 1 (1996): 40 & 63.

114 1bid., 41, 53 & 64.

115 See Ramirez, "Speaking of Liberation: The Emancipatory Limits of Gustavo Gutiérrez's
Liberation Theology for Latin American Women." op. cit., p. 59 & Gutiérrez, La Teologia De La
Liberacion: Perspectivas. loc. cit.
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Salvation (“A Theology”).*'® This work is considered to be the most influential book written

about the theology and as being ground-breaking. 1*’

In 1979 Gutiérrez published another important book, La Fuerza Historica De Los Pobres:
Seleccidn De Trabajos (“La Fuerza™). This was translated into English in 1983 as The Power
of the Poor in History: Selected Writings (“The Power”). 8 In this book Gutiérrez focuses on
the whole theological range liberation theology offers.!t® The book covers ‘various topics’
including liberation theology’s biblical foundation, ‘the relation between Christian faith and

action on behalf of justice’ and the potentiality the poor have to change history.

3.4: Literature on lgnacio Ellacuria and his Works:

The late Ignacio Ellacuria was a Jesuit who has been known to have been ‘one of the
principle contributors to Latin American liberation theology’. *2° His intention was ‘to reflect
about faith from the historical present and to reflect about the historical present from faith’.
He claimed that, “all theology is conditioned by its historical present’.}?! According to
Campbell-Johnston, during his time in El Salvador Ellacuria became ‘identified with its
people and problems’ and started to realise that the injustices he saw could not be justified in
light of the ‘Gospel” he had been called ‘to preach’.1?? His committment to speaking out
against the poverty and oppression El Salvador suffered in the 1980s led to his brutal

assassination by an elite US trained section of the El Salvadorian army. 123

116 R.M. Brown, Gustavo Gutierrez: An Introduction to Liberation Theology (Maryknoll, N.Y.:
Orbis Books, 1990), 23.

117 New World Encyclopedia., "Liberation Theology,"
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Liberation_theology; Tamayo-Acosta, Para
Comprender La Teologia De La Liberacion. loc. cit.

118 Hennelly, "General Introduction." op. cit., p. xxiii; J.L. Segundo, "Two Theologies of Liberation
(Toronto, March 22, 1983)," ibid., 360 & 66.

119 F Herzog, "Review Essays," Religious Studies Review 14, no. 3 (1988): 215..

120 Gandolfo, "Ignacio Ellacuria (1930—1989)". loc. cit; Loyola Press., "Ignacio Ellacuria, SJ (1930-
1989)," http://www.ignatianspirituality.com/ignatian-voices/20th-century-ignatian-
voices/ignacio-ellacuria-sj-1930-1989.

121 "ignacio Ellacuria, SJ (1930-1989)". PDF Version 1. loc. cit.

122 "The Jesuit Martyrs of El Salvador,"
http://www.romerotrust.org.uk/documents/other/jesmartyrmcj2009.pdf.

123 5 A. Alcantara, "The Theological Contribution of Ignacio Ellacuria, S.J., to the Understanding
of Violence," http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au; Gandolfo, "lgnacio Ellacuria
(1930—1989)". loc. cit.
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In 1973 Ellacuria wrote a book on liberation theology that was translated into English in 1976
as Freedom Made Flesh: The Mission of Christ and His Church (“Freedom”). The book was
originally written in Spanish as Teologia Politica (“Teologia’"").*?* In this work Ellacuria
makes several important points. He claims that for some people violence is a vicious force
that is anti human rights. According to Ellacuria so that we can determine what is at the
centre of violence we must ascertain what characterises it and yet fails to be instantly evident
‘to us’. 1% Ellacuria makes several other important points about violence and discusses
injustice, abuse, oppression, enslavement, persecution, the oppressed exiled Jews, prophecy
and the redemption of violence. The other important points he makes about violence are
understandable because between 1900 and 1984 El Salvador had almost uninterrupted
authoritarian rule — the only exception being a few months in the early 1930s. 12

On top of this, according to Berryman, Ellacuria believed that ‘the poor and oppressed are
historical salvation to the world’ and that ‘the crucified people is the bearer of salvation for

the world’. 1%’

3.5: Literature on Jon Sobrino and his Works:

Spanish-born Jesuit theologian Jon Sobrino ‘became well-known within the Catholic Church
as a proponent of liberation theology’.1?® Sobrino has been considered to be one of liberation
theology’s ‘most persuasive and profound advocates’.*?® According to Hennelly, the work
that bought him to prominence was Christology at the Crossroads (“Christology”). 3 This

is the TT translation of his 1976 book Cristologia Desde América Latina (“Cristologia”) — a

124 Hennelly, "Part IV: Preparing for Puebla (1973-1979)."; See also Author's Name Unknown.,
"P. Ignacio Ellacuria (1930-1989)," http://www.uca.edu.sv/martires/ellacub.html.

125 Freedom Made Flesh: The Mission of Christ and His Church. op. cit., pp. 166 & 191.

126 5, Mainwaring, & Pérez-Lifidn.,, Democracies and Dictatorships in Latin America: Emergence,
Survival, and Fall (New York: Cambridge University Press, 2013), 170; See also Ellacuria, Freedom
Made Flesh: The Mission of Christ and His Church. op. cit., pp. 199, 211-213 & 216.

127 The Religious Roots of Rebellion: Christians in Central American Revolutions (London: SCM
Press, 1984), 392-93.

128 | oyola Press., "Jon Sobrino, SJ (1938-)," http://www.ignatianspirituality.com/ignatian-
voices/21st-century-ignatian-voices/jon-sobrino-sj.

129 p_Hebblethwaite, "Don Pedro in History," America 164, no. 6 (1991): 160.

130 "General Introduction." op. cit., p. xxiv.
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work which has been ‘widely read’ and ‘controversial’*** and has the full title Cristologia
Desde América Latina: Esbozo A Partir Del Seguimiento Del Jesus Historico. 132 In this book
Sobrino presents Jesus as being what he calls the Historical Jesus. *3 He later added to what
he wrote by authoring the 1982 book Jesus En América Latina (Jesus En”). This book was

translated into English in 1987 as Jesus in Latin America (“Jesus In”).13*

In Cristologia and Christology Sobrino!® claims that the Historical Jesus demands
conversion. In Christology (which was published in 1978) he describes Christian living as
being ‘an obligation imposed by the historical Jesus’.1% By contrast, in the equivalent
passage from Cristologia he refers to this type of living as being Christian existence.**” Also
in Jesus In and, as a consequence, Jesus En, Sobrino (who has been very heavily influenced
by Marxism,'3) devotes a whole chapter to the Historical Jesus.'®® He argues that ‘just as
Jesus was crucified and rose again in glory, the oppressed masses of Latin America would

arise’ 140

131 Hennelly, "Part IV: Preparing for Puebla (1973-1979)." op. cit., p. 177; Centro De Reflexion
Teologica., "Preface to the Spanish Edition," in Christology at the Crossroads, ed. J. Sobrino
(Maryknoll, NY: Orbis Books, 1978), xi.

132 Sobrino, Cristologia Desde América Latina: Esbozo a Partir Del Sequimiento Del Jesus
Histdrico. op. cit., Title Page.

133 5, Cajiao, "La Cristologia En América Latina,"
http://javeriana.edu.co/theologica/descargas.php?archivo=Silvio.pdf&idArt=797&edicion=81;
Sobrino, Christology at the Crossroads: A Latin American Approach. op. cit; Cristologia Desde
América Latina: Esbozo a Partir Del Seguimiento Del Jesus Histdrico. op. cit.

134 Hennelly, "General Introduction." loc. cit; Cajiao, "La Cristologia En América Latina". loc. cit;
See also Sobrino, Jests En América Latina: Su Significado Para La Fe Y La Cristologia. loc. cit &
Tabor College Of Higher Education., "Library," http://tabor.edu.au/student-resources/library.
Entry For "Jesus In Latin America".

135 Cristologia Desde América Latina: Esbozo a Partir Del Seguimiento Del Jesus Histdrico. op. cit.,
p. 308; Sobrino, Christology at the Crossroads: A Latin American Approach. op. cit., p. 359.

136 Christology at the Crossroads: A Latin American Approach. op. cit., p. 362.

137 Cristologia Desde América Latina: Esbozo a Partir Del Seqguimiento Del Jesus Histdrico. op. cit.,
p. 310.

138 See J. Sobrino, "Karl Rahner and Liberation Theology,"
http://www.theway.org.uk/back/434sobrino.pdf.

139 See Jesus En América Latina: Su Significado Para La Fe Y La Cristologia. op. cit., & Sobrino,
Jesus in Latin America. op. cit. Chapter 2.

140 New World Encyclopedia., "Liberation Theology". loc. cit.
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3.6: Literature on Issues That Are Associated with the Process Of Translation
and the Role of Translators:

According to House, the translation process is complicated partly because of issues associated
with the process of determining ‘the meaning’ of a source language and also because of the
necessity of restating the meaning through the TT.2#! These causes can result in translation
loss (“TL”). Whenever any document is translated from one language to another, TL can and,

as previously stated, will occur.'4?

Additionally, ideologies can also affect the translation process. They can also lead to

mistranslations. Some can also belong to the translator.'*3

The translation process becomes even more complicated because it involves the translator as
‘the central agent’ in the process and as the ‘producer’ of the TT.244 It can also be affected by
worldviews and theological viewpoints - particularly as ideologies are intertwined with
theological opinions and perspectives. Worldviews and theological viewpoints can also

belong to the translator and lead to mistranslations.

TL is also such a common problem for translated literature that translators need to reduce the
chances of it occurring. They also have to at times, compensate for occurrences of TL.14°

141 See Translation. op. cit., particularly page 13; See also European Committee For
Standardization., "Translation Services - Service Requirements," http://www.password-
europe.com/images/PWE/PDF/DIN_EN15038.pdf.

142 See University of Cambridge Faculty Of Modern & Medieval Languages., "3. Equivalence and
Translation Loss". loc. cit. See also Section 1.1: Issues Associated With The Process Of
Translating:

143 Hatim, n.d, cited in R. Malkawi, The Ideological Stamp: Translation of Political Discourse in
News Media (Melbourne: Writescope Publishers, 2012), 30; See also chapters 2-4 and pages 25-
26 & 114 of ibid.

134 5.G.J. Hervey, Higgins, |., & Loughridge, M.,, Thinking German Translation: A Course in
Translation Method: German to English (London: Routledge, 2008), 210; House, Translation.
loc.cit; R. Jadskeldinien, "The Changing Position of "the Translator" in Research and in Practice,"
Journal Of Translation Studies 10, no. 1 (2007): 1; C. Séguinot, "The Translation Process: An
Experimental Study," in The Translation Process, ed. C. Séguinot (Toronto: H.G. Publications,
1989), 30.

145 University of Cambridge Faculty Of Modern & Medieval Languages MML IT Support Services.,
"Translation Toolkit," http://www.mml.cam.ac.uk/its/call/translation/toolkit/. loc. cit.
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146

Ngo~*° argues that TL is always going to occur to a degree when something is translated from

one language to another.

Translation gain (“TG”) is the opposite of TL. According to NPTEL, TG can occur when
‘overenthusiastic translators inadvertently pad up the text by adding more to it than is
necessary with the result that the translation might have more allusions than was originally
thought of. 247 Bassnett claims that TG can also occur when translators ‘enrich or clarify’ the
STs they are translating.'*® She adds that issues associated with TL and TG and ones that are
to do with equivalence in translation can result in untranslatability. She also feels that

translators have to deal with TL and TG associated issues.*°

On top of this, according to Catford, two types of untranslatability exist. These are the
linguistic and cultural types. The linguistic type occurs when an ST has ambiguities that are
peculiar and particularly relevant to that text. The cultural type occurs when untranslatability

problems occur due to situational features that are relevant for the ST and not the TT. 1%

Holz-Manttiri,*>! adds to what Catford says by claiming that the translation process has three
stages which are applicable to the STs under consideration in this thesis. They are the
‘research and text production stages’ and the stage in which the translators must evaluate
their target texts. As the research stage requires ‘research into information in order to solve
any problems that may arise from ... linguistic competence’'®? this may have meant that the
translators of the STs under consideration may have had to do some research into whatever

Marxist semantic domains some of the applicable Spanish language words may have had.

146 "\Meaning Loss in Translation: The What, Why, and How. A Case of Vietnamese — English
Translation," http://ausitconference.org/documents/Meaning_loss_in_translation.pdf.

147 "Basic Concepts and Terminology of Translation Studies Module 2: Introduction to
Translation Studies as a Discipline Lecture 4: Basic Concepts and Terminology of Translation
Studies". loc. cit.

148 Translation Studies. op. cit., p. 30.

149 1bid., 23-32.

150 A Linguistic Theory of Translation (London: Oxford University Press, 1965), 94 & 99.

151 cited in R. Mackenzie, "The Competencies Required by the Translator's Role as a
Professional," in Translation in Undergraduate Degree Programmes, ed. K. Malmkjaer
(Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2004), 32.

152 cited in ibid.

35



Kussmaul*®® adds to what Holz-Manttiri has said. He does this by claiming that while
translators do not have as much freedom when they are translating STs as authors do as part
of the authoring process, translators have to, at the start of ‘the creative process’ do three
things. These are gain the requisite facts; construct hypotheses that lead to possible solutions;

and identify potential problems.

Cruse provides a different dimension to what Kussmaul says. He claims that literal
translations of idioms can very rarely be even approximate.® He feels that dead metaphors

are more suitable for literal translations.>®

Belloc adds to what Cruse says. He does this by claiming that translators must render idioms
as idioms and not embellish.**® In addition, according to Bassnett the problem with
translating idioms is that they are culturally ‘bound’.’®” Bassnett adds that idioms are subject

to shifts when they are being translated.

The translation process is also complicated by the need for translators to be wary of what
Kussmaul'®® calls ‘false friends’. Kussmaul adds that two sorts of false friends exist: One is
the type that is never a real friend. The other can be a good friend. Kussmaul demonstrates
the effect of both sorts by comparing words that are in English and can only, in the cases of
the first sort be translated into German via the use of ‘conscious reflecting’ on the behalf of
the translator or, in the cases of the second sort, be translated into that language in certain
contexts.® He adds that translators ‘for whom translating is nothing but a linguistic reflex’
have difficulties with the second sort of false friend as do those who do not know that they
must engage in conscious reflecting when they are translating an ST rather than use the
‘automatic reflex’ mode. According to Kussmaul, the second sort of false friends are often

found in European languages and normally have ‘common Latin or Greek’ roots.'®° He adds

153 Training the Translator (Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
1995), 41.

154 D.A. Cruse, Lexical Semantics (Cambridge, New York, New Rochelle, Melbourne & Sydney:
Cambridge University Press, 1986), 42.

155 |bid., 43.

156 Cited in Bassnett, Translation Studies. op. cit., p. 116.

157 bid., 23.

158 Training the Translator. op. cit., p. 15.

159 |bid., 15.

160 |bid., 16.
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that even when translators are reflecting upon the TTs, the production of words that belong to
this sort can create problems for the applicable translator. This, Kussmaul claims, is because
the translators must ‘decide if the formally corresponding word is the correct translation or if

they must look for a formally non-corresponding expression’.

Another issue translators have to deal with is that, according to House, the translation
procedure replaces the ST with the TT. House adds that target and source texts can only ever
be equivalents to each other ‘in certain respects’.1®* Nida and Taber add to what House’s
claim by stating that the process of translating involves the translator ensuring that the TT’s
message resembles as much as possible the ST’s. Nida and Taber claim that the resembling
must occur in two areas: meaning and style. Nida and Taber also state that translators of
Christian literary texts ‘must determine’ how the TT’s readers are going to respond to its

message and that the translators also need to ‘aim primarily at “reproducing the message”.%?

Also, according to Bassnett!®® as part of the translation process;

The translator first reads the [ST], then settles down to decode it, taking into account all
its complexities including implicit sign systems, allusions and cross-referencing within
a given literary system, then endeavours to recreate that text in an entirely different
language, for a different set of readers and in a literary system that has completely
different sets of allusive patterns and references.

Rutherford®* ads to what Bassnett is saying by claiming that ‘the literary translator must be a
creative writer: not a bilingual word processor, not a mechanical reproducer or meanings
[and] not a fool with a dictionary’. Additionally, translators must be able to comprehend the
texts they are translating. They must pay attention to all of the texts’ details, and characterise
the STs’ and TTs’ audiences.'% Translators must ‘strive for equivalence rather than identity’

and ‘be aware [of the ST’s] implicit® and explicit information.%® When they are translating

181 House, Translation. op. cit., pp. 4 & 42.

162 The Theory and Practice of Translation. op. cit., pp. 1 & 12.

163 "The Translator as Writer." loc. cit.

164 "The Translator as Writer," in The Translator as Writer, ed. S. Bassnett, & Bush, P., (London &
New York: Continuum, 2006), 77.

165 Tabernig de Pucciarelli, "Aspectos Técnicos Y Literarios De La Traduccién." loc. cit; Newmark,
A Textbook of Translation. loc. cit.

166 Nida, The Theory and Practice of Translation. op. cit., p. 12; Larson, Meaning-Based
Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. op. cit., p. 38.

37



from Spanish, translators must also pay attention to the words which, as already mentioned,

are spelled similarly but have different meanings in different contexts.’

In addition, Larson argues that ‘translation involves the ‘transferring of meaning’ from a
source language to a target language. She claims that there are two types of translation - the
meaning-based type and the form-based type. Meaning based translations, she states, attempt
to ‘communicate the meaning of the [ST] in the natural forms of the [target] language’, whilst
form-based types try following the source language’s forms.®® According to Larson a
translator’s goals should be to produce TT passages which portray the same messages as their

ST equivalents using ‘the natural, grammatical and lexical choices of> the TT. 169

Larson adds that translators need to ‘be aware of the implicit and explicit information’ related
by the ST. According to Larson implicit information does not have any grammatical forms
but ‘is part of the total communication intended or assumed by the writer’. She states that
implicit and explicit information can be ‘referential, organizational and/or situational’.*"
Larson also claims that translators are faced with the challenge of ‘knowing when to supply
information which is left implicit in the [ST]’, and feels that making information explicit
when the audience already knows the information will turn them off. *’* In addition,

according to Rosenzweig, translators translate in accordance with their perceptions.t’

Also, according to Nord, *"® translators also have to deal with the fact that:

Translations refer to source-culture realities and ways of behaviour, which more often
than not could not be expressed in the target language before a translator had to find

167 Carlucci, "Falsas Equivalencias En La Traduccion De Lenguas Afines: Propuesta Taxondmica."
loc. cit. See also Section 1.1: Issues Associated With The Process Of Translating:

168 | arson, Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. op. cit., pp. 3 &
15.

169 |bid., 17.

170 |bid., 38.

171 bid. 38 & 42.

172 "The Impossibility and Necessity of Translation," in Translating Literature: The German
Tradition from Luther to Rosenzweig, ed. A. Lefevere (Assen & Amsterdam: Van Gorcum. Assen,
1977), 110.

173 "Making the Source Text Grow: A Plea against the Idea of Loss in Translation: Proceedings of
the International Conference, Universita Per Stranieri of Siena, 28-29 May 2009," in The
Translator as Author: Perspectives on Literary Translation, ed. C. Buffagni, Garzelli, B., & Zanotti,
S., (Place Of Publication Unknown: Lit, 2011), 27.
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new linguistic forms (by borrowing, coining neologisms or creative ways of
paraphrase) to tell the audience about them.

Nord ads to what she says by claiming that diverse interpretations by translators of an ST are

possible when translators focus ‘on different aspects’ of [the text].1™

The problem of translation is also complicated by the issue of language,'”® and what Jackson
refers to as being a word’s ‘connotation’*’® (which are ‘the associations that a word has over
and above its denotation.” A word’s denotations is what the word ‘refers to’ or ‘denotes’ in
experience’).}’’ In the case of academic works, the problem is also complicated by the
translator’s understandings of the concepts being explained in the ST. The fact that two
people can have different understandings of a concept is demonstrated by Carroll. As
previously stated, according to Carroll, his concept of what a stone is may be different to the
concepts his readers may have of stones because his experiences ‘with stones may have
included work with pieces of a particular kind of vitreous rock that [the reader has] seldom
seen’. 1"® Therefore, the concepts of liberation presented by Sobrino and Gutiérrez, for
example, may have been different from the ones understood by the translators of Cristologia,
La Teologia and La Fuerza. This is particularly the case since concepts are so complex and

subtle that dictionaries oversimplify them. 1"

Jackson also claims that our connotations of words may be subject to our ‘experience of
language’.18 Jackson’s claims mean that different people may have dissimilar connotations
of the words ‘salvation’, salvacion, liberacion and ‘liberation’. Consequently, the
connotations Christians have of these words mean that the words are subject to their
experiences of whatever the words refer to and the place the words have in their belief-
systems. Therefore, if our understandings of the word ‘salvation’ are associated with the
experiences of conversion to Christianity that Pentecostal, Charismatic and Evangelical

Christians have had and the belief that the word only refers to a salvation that relates to the

174 See ibid., 28.

175 Tabernig de Pucciarelli, "Aspectos Técnicos Y Literarios De La Traduccién." loc. cit.

176 Words and Their Meaning. op. cit., p. 58.

177 1bid., 50 & 58. See also Section 1.1: Issues Associated With The Process Of Translating:

178 "Words, Meanings and Concepts". loc. cit. See also Section 1.1: Issues Associated With The
Process Of Translating:.

179 Hofstadter, Surfaces and Essences: Analogy as the Fuel and Fire of Thinking. loc. cit.

180 Words and Their Meaning. op. cit., p. 59.
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afterlife, then the word for us connotes salvation that is for eternal life only. If, on the other
hand, our experiences of the word ‘salvation’ are mixed up with experiences of having been
exposed to Marxist teachings and to any experiences we may have had of living amongst the
poor of Latin America then the word for us can have associated connotations. This is
particularly if we have not had the conversion to Christianity experiences that, as mentioned
above, Charismatic, Evangelical and Pentecostal Christians have had. Since, according to
Gutiérrez,'®! the theology of liberation’s focus on the poor comes from the personal
experiences of liberation theologians (most of whom live like pastoral workers who reside
amongst the poor), 182 the connotations these theologians have of the word ‘liberation’ may
have been affected by the experiences. Also the translators may have different connotations
of the word ‘salvation’. Such connotations can influence the translations and may result in

mistranslations.

The experiences of living amongst the poor of Latin America for Ellacuria meant spending
most of his adult life ministering amongst El Salvador’s poor and becoming ‘identified with
its people and problems’.*®3 For Sobrino, the experiences have meant the same thing and,
enduring the authoritarian rule alongside Ellacuria that El Salvador had for most of the
twentieth century until 1984.18 For Romero the experiences lead to him standing up for El
Salvador’s poor.'® For Gutiérrez the experiences have entailed him spending most of his

adulthood ministering as a priest amongst Peru’s poor. 1%

181 cited in A. Gagliarducci, "Fr Gustavo Gutierrez: The Poor Are the Starting Point of Liberation

Theology," http://www.catholicnewsagency.com/news/fr-gustavo-gutierrez-the-poor-are-the-
starting-point-of-liberation-theology-90963/.

182 p, Berryman, Liberation Theology: Essential Facts About the Revolutionary Religious
Movement in Latin America and Beyond (New York: Pantheon Books, 1987), 82.

183 Campbell-Johnston, "The Jesuit Martyrs of El Salvador". loc. cit.

184 T, Wilkinson, "Vatican to Punish Priest, Sources Say,"
http://articles.latimes.com/2007/mar/14/world/fg-sobrino14; Mainwaring, Democracies and
Dictatorships in Latin America: Emergence, Survival, and Fall, 170.

185 Bjografias Y Vidas., "Oscar Arnulfo Romero.,"
http://www.biografiasyvidas.com/biografia/r/romero_oscar.htm.

186 Doungel, "Gustavo Gutiérrez: The Father of Liberation Theology". loc. cit.
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3.7: Literature on Units of Meaning and Issues Translators Face Translating
Them and on the Units’ usages in Literature that relates to Christianity

The complexity of how units of meaning (which can be words) can have different degrees of
interpretation in different languages is evident through a discussion undertaken by Brown
over translations of the part of Matthew’s Gospel that discusses the birth of Jesus. Brown
claims that after it was completed in 1952 some fundamentalist Americans burned the
Revised Standard Version of the Bible (“RSV”). They did this because the version had in
Isaiah 7:14 the phrase “young woman” rather than the word “virgin” This created a gap

between that passage and the reference to it in Matthew’s Gospel.*®’

In the RSV lsaiah 7:14 is as follows;

Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, a young woman shall
conceive and bear a son, and shall call his name Imman’u-el.*8

By a similar token, in the RSV the passage from Matthew’s Gospel is as follows;

“Behold, a virgin shall conceive and bear a son, and his name shall be called Emman'u-
el”, 18

Brown also claims that sometime later:

the reading ‘virgin’ in Isaiah was imposed by a decision of the American bishops on the
reluctant Catholic translators of the [New American Bible]. 1%

Seidman adds to what Brown says by claiming that the “heresy” in the RSV was connected to
the division between the Christian and Jewish translations regarding their renderings ‘of
almah’. In Jewish translations, Isaiah is referring ‘to a girl or young woman’.!% On the other

hand, in Christian translations almah is rendered as ‘virgin®.1%?

187 The Birth of the Messiah: A Commentary on the Infancy Narratives in Matthew and Luke
(Garden City, N.Y: Doubleday, 1977), 146.

188 Bjble Gateway., "Isaiah 7:14: Revised Standard Version (RSV),"
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Isaiah+7%3A14&version=RSV.

189 "Matthew 1:23: Revised Standard Version (RSV),"
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+1%3A23&version=RSV..

190 The Birth of the Messiah: A Commentary on the Infancy Narratives in Matthew and Luke. loc.
cit.

191 Faithful Renderings: Jewish-Christian Difference and the Politics of Translation (Chicago &
London: University Of Chicago Press, 2006), 40.

192 |bid.
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What Seidman and Brown say is evidence of the fact that a word’s meaning is completely

193

reflected in what Cruse calls its contextual relations. The reflection is to be expected. This

IS because while, as Cruse indicates, words have ‘semantic properties’ that add ‘to the

meanings of more complex units’, they do not indicate messages.'%

Tondl,*% & Saeed!®® add to what Cruse is saying. Tondl says that every language’s semantic
related concepts are associated with that language.®” Saeed claims that the relations have
associations with the meanings of words.®® He adds that ‘different native speakers might feel
they know the meaning of a word, but then come up with somewhat different definitions’.
Saeed claims that there are other words that these speakers may only have ‘the vaguest feel
for and have ‘to use a dictionary to check’ the meanings for.1% According to Saeed ‘some of
this difficulty arises from the influence of context on word meaning, as discussed by Firth,?%

Halliday?®* and Lyons.?%?

The issue of context upon word meanings also applied to the Spanish of the 1980s, 23 and, as

a consequence, its associated units of meaning. Also, according to Callow, sentences are units

of meaning.?** Additionally, since a phrase is ‘a group of words that is part of, rather than the
whole of, a sentence’%® phrases are also units of meaning. On top of this, as a paragraph only
needs one sentence and is ‘a distinct passage or section of a text, usually composed of several

sentences, dealing with a particular point, a short episode in a narrative’ or ‘a single piece of

193 | exical Semantics. op. cit., p. 16.

194 |bid.

195 problems of Semantics: A Contribution to the Analysis of the Language of Science (Dordrecht,
Boston & London: D. Reidel Publishing Company, 1981), 10-11.

196 Semantics, 3rd ed. (Place Of Publication Unknown: Wiley-Blackwell, 2009), 53, 55 & 59-63.
197 problems of Semantics: A Contribution to the Analysis of the Language of Science. op. cit., p.
11.

198 Semantics. op. cit., p. 53.

199 1bid., 59-60.

2001957, cited in ibid., 60.

201 1966, cited in ibid.

2021963, cited in ibid.

203 R, Truijillo, Introduccién a La Semdntica Espafiola (Madrid: Arco/Libros, 1988), 38.

204 Discourse Considerations in Translating the Word of God (Grand Rapids: Zondervan, MI,
1974), 20.

205 Cambridge University Press., "Phrase,"
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/phrase?q=Phrase.
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direct speech, etc’,?% paragraphs are also units of meaning. So are concepts,?°” headings, verb
tenses and footnotes. Headings are units of meaning because they are ‘signposts’ that indicate
to readers the most important sections of a text.2% Therefore, their usage in a TT has the
potentiality of indicating to the reader what the translator believes to be the most important

parts of the TT. By the same token, each verb tense is also a unit of meaning (“UOM”)
because the tense is ‘a category of verb inflection found in some languages [including

English and Spanish] which specifies the time and length of occurrence of the action or state
expressed by the verb’.2%° Paragraphing can also create problems for translators.?'° By a
similar token, the functions of different verb tenses can impact translations of STs because of
what the tenses express.?** Also, the process of translating sentences and phrases can have
varying degrees of challenge.?? Finally, a footnote is ‘a note, reference, or additional piece of
information printed at the bottom of a page, used to explain or comment on something in the
main body of the text on the same page’.?*® Therefore, footnotes are also UOMs, as are

words.?** This can have implications for TTs because the comments can be in the forms of

206 "paragraph," http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/paragraph; Oxford
University Press., "Paragraph,"
http://www.oed.com/view/Entry/137422?rskey=eOHliw&result=1&isAdvanced=falsetteid.

207 See Larson, Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. op. cit., p.3.
208 University Of New England . "Academic Writing: Using Headings,"
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209 Macquarie Dictionary Publishers., "Tense2,"
https://www.macquariedictionary.com.au/features/word/search/?word=Tense&search_word_t
ype=Dictionary.

210 See S.M. El-Shiyab., "The Rhetoric of Paragraphing across Cultures: Some Effects on
Translation," in Language, Discourse and Translation in the West and Middle East, ed. R. De
Beaugrande, Shunnag, A., & Heliel, M.H., (Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 1994).

211 See C. Williams, "Pragmatic and Cross-Cultural Considerations in Translating Verbal
Constructions in Prescriptive Legal Texts in English and Italian," Textus 17, no. 1 (2004).

212 B Mohit, "Locating and Reducing Translation Difficulty" (PhD, University Of Pittsburgh, 2010),
iii.

213 Oxford University Press., "Footnote, N.,"
http://www.oed.com/view/Entry/72724?rskey=JeXxh5&result=1&isAdvanced=falsetteid.

214 G, Zuckerman, 2016 Re: Questions About Units Of Meaning In Language: Email Sent To L.
Arnold On 13/12/16; J. Beekman, & Callow, J.,, Translating the Word of God (Grand Rapids, Ml:
Zondervan Publishing House, 1974), 67-68.
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rejections or admirations of what the ST is saying.?*> Also, word usage can be affected by the

translation process.?*®

3.8: Literature on Units of Meaning used to demonstrate understandings of the
concepts of Salvation and Liberation:

When the STQs were authored and the TTs published the words ‘salvation’ and ‘liberation’
and their root words had numerous synonyms in American English (“AE”) and British
English (“BE”).2Y" In the 1970s and 1980s the words were often synonymous with each other
in BE and in theological circles. 28 In the modern-day varieties of both dialects of English the
words are synonymous with each other. 21° By the same token the root words for salvacion
and liberacion have also had many synonyms since the mid-1960s and were used
interchangeably with each other in the 1970s and 1980s.22° Also, in the 1970s and 1980s

215 See A.K. Zaghloul, "Las Notas a Pie De Pagina En La Traduccién Del Corén,"
http://www.entreculturas.uma.es/n3pdf/articulo01.pdf.

216 See A. Harvey, "l Have the Best Words: An Examination of Word-Choice and Donald Trump,"
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/17409292.2017.1435772.

217 See pages 484 & 702 of Author's Name Unknown., Webster's Collegiate Thesaurus
(Springfield, MA: G & C Merriam Company, 1976) & pages 488-489 & 1152 of P.M. Roget, &
Dutch, R.A.,, Roget's Thesaurus of English Words and Phrases: New Edition Completed Revised
and Modernized by Robert A. Dutch O.B.E (London: Longman, 1972 (c) 1962).

218 See page 670 of T.H. Sanks, "Liberation Theology and the Social Gospel: Variations on a
Theme," Theological Studies 41, no. 4 (1980) & See also Roget, Roget's Thesaurus of English
Words and Phrases: New Edition Completed Revised and Modernized by Robert A. Dutch O.B.E.
op. cit., p. 152.

219 See page 410 of P.D. Morehead, "The New American Roget's College Thesaurus in Dictionary
Form," https://play.google.com/; Wiley Publishing Inc., "Webster’'s New World Roget’s A-Z
Thesaurus," https://play.google.com.

220 See pages 269 & 416-417 of Author's Name Unknown., Diccionario De Sinénimos, Ideas
Afines Y Contrarios (Barcelona: Editorial Teide, 1966); page 449 of M. Doezis, Diccionario De
Sinénimos, Anténimos Y Parénimos (Madrid: Editorial Libsa, 1990); O.A. Romero, "iCristo Ha
Resucitado! jCristo Vive!," http://www.romeroes.com/monsenor-romero-su-
pensamiento/homilias/homilias-1978?start=15 & "El Resucitado Vive En Su Iglesia,"
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Spanish and English language words were and still are subject to semantic variations.??
Some of these existed between languages.???

Additionally, when most of the TTs were completed, the words ‘salvation’ and ‘liberation’
had more than one possible applicable meaning each and still do.??®> The same applies to the
words salvacion and liberacion.??* In a Christian context the word “salvation’ could have
been interpreted as meaning ‘the redemption of man [sic] from the bondage of sin and

liability to eternal death; the saving of the soul through the atonement of Jesus’, 22 the

221 See R. Almela Pérez, "La Ley De La Variancia En Espafiol,"
https://revistas.um.es/estudiosromanicos/article/view/78911/76181; A.P. Pedraza, "Who Said
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and Their Meanings across Cultures," Journal Of English As A Lingua Franca 2, no. 2 (2013).

222 See E.L. Keenan, "Logical Expressive Power and Syntactic Variation in Natural Language," in
Formal Semantics of Natural Language: Papers from a Colloquium Sponsored by the King's
College Research Centre, Cambridge, ed. E.L. Keenan (Cambridge & New York: Cambridge
University Press, 1975).

223 See page 1042 of Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language
Unabridged Encyclopedic Edition: A-Micro (Chicago: J.G Ferguson Publishing Company, 1979);
page 1602 of Webster's Dictionary of the English Language Unabridged Encyclopedic Edition:
Micro-Z (Chicago: J.G Ferguson Publishing Company, 1979); Cambridge University Press.,
"Liberation," http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/liberation; "Salvation,"
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/salvation?q=Salvation; page 998 of H.H.
Fowler, Fowler, F.G., & Sykes, J.B.,, The Concise Oxford Dictionary of Current English, 6th ed.
(Oxford: Clarendon Press, 1976) & pages 698 & 1110 of The Concise Oxford Dictionary of Current
English. Etymologies Revised by G.W.S Friedrichsen, 5th ed. (Oxford: Clarendon Press, 1964); See
also pages 117-118 & 657-850 of W. Grudem, Systematic Theology: An Introduction to Biblical
Doctrine (Leicester, UK & Grand Rapids, MI: Inter-Varsity Press & Zondervan Publishing House,
1994); Oxford University Press., "Liberation, N.,"
http://www.oed.com/view/Entry/107877?redirectedFrom=liberation#eid.; "Oxford English
Dictionary," http://www.oed.com.ezproxy.flinders.edu.au/; Chapter 5 of A. McGrath, Theology:
The Basics (Malden, MA, Oxford, UK & Carlton, VIC: Blackwell Publishing, 2008); Page 239 of
J.A.H. Murray, & The Philological Society.,, The Oxford English Dictionary: Being a Corrected Re-
Issue with an Introduction, Supplement, and Bibliography of a New English Dictionary on
Historical Principles, vol. VI: L-M (Oxford: Clarendon Press, 1933); page 69 of ibid., IX: S-Soldo; &
R.R. Ruether, "The Foundations of Liberation Languages: Christianity and Revolutionary
Movements," 32, no. 1 (1975).

224 See W.A. Grudem, Teologia Sistemdtica: Una Introduccidn a La Doctrina Biblica, trans. M.
Mesias, Martinez, J.L., & Arce, 0.D.D., (Miami, FL: Editorial Vida, 2007), 689-893; Real Academia
Espafiola., "Liberacion," http://dle.rae.es/?id=NEGfDYw; "Salvacion,"
http://dle.rae.es/?id=X70ZFdR; Diccionario De La Lengua Espafiola, 19th ed. (Madrid: Espasa-
Calpe, 1970), 801 & 1175; Diccionario De La Lengua Espafiola, 20th ed., vol. II: H-Zuzén (Madrid:
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225 See Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: Micro-Z. loc. cit.
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‘restoration of a broken, personal relationship...the forgiveness of sins and personal
communication with God’??® and ‘saving of the soul; deliverance from sin and its
consequences and admission to heaven brought about by Christ’. 227 *‘Salvation’ has also been
defined by Boring??® as meaning ‘future, eschatological restoration to full fellowship with
God’.

However, according to Erickson, evangelicals and liberation theologians have different
interpretations of the word ‘salvation’. He adds that the view held by proponents of liberation
theology ‘emphasizes a new social and economic order’, whereas, according to the
Evangelical school of thought, ‘salvation is a total change in an individual that progresses
through sanctification towards glorification’. 22° He explains that according to Liberation
Theology being saved entails liberation from the oppression that is a result of ‘the
exploitation of the powerless classes by the powerful” and that this is because liberation
theologians see the Bible as being a book that ‘identifies with the oppressed’.%*° Erickson
says that liberation theologians do not consider salvation to be primarily for the afterlife. He
ads that they believe that salvation ‘from oppression is the goal of God’s work in history’.!
On the other hand, Erickson says that according to the Evangelical view salvation involves
the need to understand ‘the human predicament’, and ‘is a total change in an individual that
progresses through sanctification towards glorification’.?3? He explains that, according to the
Evangelical viewpoint, sin is a ‘human problem’ with two sides. The first is ‘a broken
relationship with God’ and the second that an individual’s nature ‘is spoiled as a result of

deviation from the law’. 22 Erickson says that Evangelicals believe that the individual ‘is

226 A, Harvey, A Handbook of Theological Terms (New York: The MacMillan Company, 1964),
225.

227 Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. loc. cit; Fowler, The Concise Oxford
Dictionary of Current English. Etymologies Revised by G.W.S Friedrichsen. op. cit., p. 1110; J. B.
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7th ed. (Oxford: Clarendon, 1982), 925.
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229 Christian Theology, 2nd ed. (Grand Rapids, MI: Baker Books, 1998), 901.
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232 |bid. 901 & 17.
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justified by being bought into legal union with Christ’. 2** According to Grudem, the
justification process involves people responding ‘in faith and repentance, and God forgiving
us and giving us membership in his family’.?® Despite this, what Erickson says exemplifies
the difference between the way the word ‘salvation’ has been dealt with by liberation
theologians and the way that theologians who oppose liberation theology have dealt with the

word.

Other definitions also demonstrate the difference. For example, the fifth and sixth editions of
the Concise Oxford Dictionary of Current English (“The Concise Oxford Dictionary”) give
the word ‘salvation’ two applicable meanings. One is ‘preservation from loss, calamity, etc.,’
and the other ‘thing that preserves from these’.2*® The word has also been defined as meaning
‘the act of saving or being saved; preservation from destruction; rescue’. 2" In a
contemporary Christian context the word ‘salvation’ can be interpreted as meaning a person’s
‘state of being saved from evil and its effects by the death of Jesus on a cross’. ® The word
can also mean; ‘the saving of the soul; the deliverance from sin and its consequences, and
admission to eternal bliss, wrought for man by the atonement of Christ’. *° Also, according
to Maisch, ‘the Hebrew expressions [that] correspond to the English word ‘salvation’ [and the
Spanish word ‘salvacion’] show that the [Old Testament] concept of salvation had its roots in
concrete expressions and situations’.?*% Maisch adds that ‘salvation for the psalmist is
deliverance from mortal danger, healing in sickness, liberation from captivity [and] ransom

from slavery’. 24
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One definition of the word ‘liberation’ is ‘an occasion when something or someone is
released or made free’. 2*2 According to Oxford University Press there are two other
definitions of the word which are applicable here. One is ‘freedom from restrictive or
discriminatory social conventions and attitudes’. The second is ‘the action of freeing a region
or its people from an oppressor or enemy force [and] the result of this’. 24 These definitions
are indicative of an orthodox Christian definition of the word. Also, in the period from the
mid-1960s until the late 1970s the word ‘liberation” was defined as meaning ‘the act of
liberating or the state of being liberated’,?** ‘releasing’, and ‘release’. 2*® Other definitions

2246

included ‘the securing of equal, social and economic rights’* and ‘the action of liberating or

condition of being liberated; setting free; release’.?*’

Additionally, in the 1970s and early 1980s the words ‘liberation’, ‘salvation’, salvacion
Another two usages can be found in the following paragraph theologians that included
Gutiérrez and Romero.?*® Both of these cases indicate ways in which these words were used
by liberation theologians, particularly as at least some of the usages represent spiritual and
materialistic elements. Also, the Catholic Bible Dictionary equates the word ‘salvation” with
redemption, deliverance and the story of the Exodus.?*® Additionally, whilst the Webster’s
Dictionary of the English Language (“The Webster’s”) defines the word ‘liberation’ as

meaning ‘the act of liberating or the state of being liberated’ and ‘the securing of equal, social

242 Cambridge University Press., "Liberation". op. cit., Definition C1.

243 Oxford University Press., "Liberation, N.". op. cit., Definitions 1.b & 2.a.

244 See Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: A-Micro. op. cit., p. 1042.

245 Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. Etymologies Revised by G.W.S
Friedrichsen. op. cit., p. 698.,

246 Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: A-Micro. loc. cit..

247 ). A.H. Murray, & Burchfield, R.W.,, ed. The Oxford English Dictionary: Being a Corrected Re-
Issue with an Introduction, Supplement, and Bibliography of a New English Dictionary on
Historical Principles, vol. VI: L-M (Oxford: Clarendon Press, 1978), 239.

248 See page 670 of Sanks, "Liberation Theology and the Social Gospel: Variations on a Theme."
loc. cit; See also Oficina De La Causa De Canonizacién., "Homilias 1978: Pagina 2 De 5,"
http://www.romeroes.com/monsenor-romero-su-pensamiento/homilias/homilias-
19787?start=15. Sermon titled 'iCristo Ha Resucitado! Cristo Vive!' & The Archbishop Romero
Trust., "The Risen One Lives in His Church," http://www.romerotrust.org.uk/homilies-and-
writings/homilies/risen-one-lives-his-church.

249 See pages 268-69 & 757 of S. Hahn, ed. Catholic Bible Dictionary (New York, London, Toronto,
Sydney & Auckland: Doubleday, 2009).
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and economic rights’, to Tillich ‘salvation’ means ‘healing’.?>® On top of this, the differences
between the definitions of the words liberacion and salvacion mean that some discrepancy in
the area of how these words can be interpreted has existed since the 1960s. The issue can be
further complicated by the existence of problems that are a result of the process of translating
an ST.

Additionally, examples of the diversity in which the word ‘salvation’ was interpreted by
theologians in the 1980s, is evident in an article by Slusser.?®! In the article, Slusser uses the
word ‘salvation’ in a few different relevant contexts. Each of these contexts suggests that
different definitions of the word from the already cited options provided by the Webster's?>?
are the most appropriate. Whilst one of the usages occurs in a situation in which Slusser is
talking about experiences of salvation, another can be found in a context in which he
discusses common soteriological themes.?> In the first case Slusser states that ‘this model of
salvation was widely used in early Christianity, since both Jews and Greeks knew a world
dominated by hostile powers’. In the second he states the following; ‘salvation by divine
victory over the adversary, by the atoning offices of a just and beloved figure, by the
admission of intimates into the light of the divine presence, are themes with deep scriptural
roots’.2>* Also, in another two examples Slusser supplies, the usages demonstrate various
meanings of the word ‘salvation’ that can be related to any of the definitions given by the
Webster’s or the fifth or sixth editions of The Concise Oxford Dictionary. 2°°

Another two usages can be found in the following paragraph;

After a long period in which questions of basic soteriology received little attention,
perhaps because it was assumed that we all knew that was necessary, theologians are

250 Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: A-Micro. loc. cit; P. Tillich, Systematic Theology, 3rd ed., vol. 2 (Chicago:
University Of Chicago, 1957), 69.

251 "primitive Christian Soteriological Themes," Theological Studies 44 (1983).

252 See Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: Micro-Z. loc. cit.

253 "primitive Christian Soteriological Themes." op. cit., pp. 556-559.

254 |bid., 559 & 67.

255 |bid., 555; See also Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language
Unabridged Encyclopedic Edition: Micro-Z. loc. cit; page 998 of Fowler, The Concise Oxford
Dictionary of Current English & Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English.
Etymologies Revised by G.W.S Friedrichsen. op. cit., p. 1110.
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showing a renewed interest in talking not only about how we may appropriate
salvation, but also what this salvation is which we are offered.?®

For the purposes of the paragraph’s context the most relevant of the already cited 1960s or
1970s definitions of the word ‘salvation’ is the one in which the Webster’s mentions ‘the

redemption of man’ [sic].2%’

Further examples of discrepancies in definitions of the word ‘salvation’ are provided by the
Lausanne Committee For World Evangelization (“LCWE”’) and the World Council of
Churches Programme Unit On Faith And Witness Commission On World Mission And
Evangelism (“CWME”) %8 In addition, Juster®®® uses the word ‘salvation’ in a way that
implies a definition in line with one from the Webster’s. The usage is in a quotation in which
she quotes Fuller®@ as saying;

| was not aware that any poor sinner had a warrant to believe in Jesus Christ for the
salvation of his [sic] soul; but supposed there must be some kind of qualification to
entitle him [sic] to it; yet | was aware | had no qualifications.

The LCWE is part of the organisation of the Lausanne Movement. As already mentioned, its
covenant (“LC”)?®! is a lasting ‘legacy’ of a conference which, as previously stated, was held
in 1974.%52 The covenant is ‘a statement in fifteen articles by which its signatories sought to

affirm their evangelical faith as well as their commitment to the unfinished evangelistic

256 "primitive Christian Soteriological Themes." loc. cit.

257 Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: Micro-Z. loc. cit.

258 L. ausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne, 1974."
op. cit., p. 255; Minutes and Report of the Commission on World Mission and Evangelism of the
World Council of Churches December 31, 1972 and January 9-12, 1973: Bangkok Assembly (New
York, London & Geneva: World Council Of Churches Publications Service & British Council Of
Churches, 19737).

259 ""In 3 Different Voice": Male and Female Narratives of Religious Conversion in Post-
Revolutionary America," American Quarterly 41, no. 1 (1989): 43.

260 "Article Name Unknown," Religious Intelligencer 4 (1820).

261 | gusanne Movement., "About the Movement: The Beginnings of the Lausanne Movement".
loc. cit; Lausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne,
1974." op. cit., p. 253.

262 See Section 3.1: Literature on Liberation Theology:
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task’.?%% The LC is considered to be “a statement of faith’.?%* There are three contexts in
which the covenant uses the term ‘salvation’, all of which are ones for which the most
appropriate of the already cited definitions is the one by the Webster’s that mentions ‘the
redemption of man’ [sic], 2%° or the one by Harvey.?® One of the contexts is in a paragraph in
which the signatories claim that we are all perishing because of sin and must be saved
through Jesus’ name.?®” In the same paragraph the signatories ‘affirm that there is only one
Saviour and only one gospel (Gal. 1:6-9), although there is a wide diversity of evangelistic
approaches’. The paragraph has the following sentence;

Yet those who reject Christ repudiate the joy of salvation and condemn themselves to
eternal separation from God (2 Th. 1:7-9). 28

The second context in which the Covenant utilises the word ‘salvation’ discusses a
Christian’s social responsibility and uses the word ‘liberation’ twice. The context is the
following paragraph;

We affirm that God is both the Creator and Judge of all (Ac. 17: 26-31). We therefore
should share his concern for justice (Ge. 18:25) and reconciliation through human
society and for the liberation of men and women from every kind of oppression (Ps.
45:7; Isa. 1:17). Because men and women are made in the image of God (Ge. 1:26-27),
every person, regardless of race, religion, colour, culture, class, sex or age (Lev. 19:18;
Lk 6: 27, 35) has an intrinsic dignity because of which he or she should be respected or
served, not exploited (Jas. 3:9). Here too we express penitence both for our neglect and
for sometimes having regarded evangelism and social concern as mutually exclusive.
Although reconciliation with other people is not reconciliation with God, nor is social
action evangelism, nor is political liberation salvation, nevertheless we affirm that
evangelism and socio-political involvement are both part of our Christian duty. For
both are necessary expressions of our doctrines of God and man, our love for our
neighbour and our obedience to Jesus Christ. The message of salvation implies also a
message of judgement upon every form of alienation, oppression and discrimination,
and we should not be afraid to denounce evil and injustice wherever they exist. When
people receive Christ they are born again (Jn. 3: 3-5) into his kingdom and must seek
not only to exhibit but also to spread its righteousness (Mt. 5:20t; Mt. 6:33) in the midst
of an unrighteous world. The salvation we claim should be transforming us (2. Co.

263 | gusanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne, 1974."
op. cit., p. 253.

264 See page 27 of C. Vi, "Significance of the Lausanne Covenant," North East Asia Journal Of
Theology, no. 15, September (1975).

265 Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: Micro-Z. loc. cit.

266 Harvey, A Handbook of Theological Terms. loc. cit.

267 See Lausanne Committee For World Evangelization., "The Lausanne Covenant: Lausanne,
1974." loc. cit.

268 |bid. op. cit., p. 253.
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3:18) in the totality of our personal and social responsibilities. Faith without works is
dead (Jas. 2: 14-26).2%°

The covenant’s third usage of the word ‘salvation’ occurs in a sentence that is part of the
section which discusses Christ’s return. The sentence is as follows;

We believe that Jesus Christ will return both personally and visibly, in power and glory
(Mk: 14:62), to consummate his salvation and his judgment (Heb. 9:28).2°

On the other hand, CWME’s definition of the word ‘salvation’ is exemplified by the
proceedings of a conference held in December 1972 and January 1973. "* The conference
was on salvation. CWME makes two statements that are of relevance here. Both suggest
differences between how the LC’s writers and opponents of liberation theology have defined
the word ‘salvation” and how the word has been defined by CWME and liberation
theologians.

The first statement uses the word ‘salvation’ in the following part;

Without evading or minimising theological debates it has become clear that it is around
the living person of Jesus Christ that we have met, reliving ‘that there is no other name
given among men [sic] by which we must be saved.” Through the work of the Holy
Spirit we have recognized together the power of salvation by his cross as it is manifest
in his resurrection.

Thus it is to him that we call you to turn. Beyond our own confusions, in the very midst
of our most complex problems, God is offering us his salvation which is simple and
comprehensive, a wonderful turning upside down of the usual course of events, of our
world, expressed in the true conversion of men and women to God.

The second statement uses the word in the following part;

Face to face with him whom we have also met as our judge we become aware of the
sharpness of his demands and of the gap that exists between what we believe and what
we do. Because of the salvation that is in Jesus Christ and which promises to all ‘the
glorious liberty of the children of God” we commit ourselves more fully in the struggle
against everything that oppresses men and women today, not only the sin of that is in
them but also that is in societies. The scandals of racism, of social injustices, of
economic and political oppression, the tragic shame of the Indochina war or the bloody
suppression of liberation movements, the dehumanization of technological civilisation
and the threat that it poses for the future of humanity, all these challenge Christians
urgently to express in action the salvation of Jesus Christ. 2/

269 |bid., 255.

270 1bid., 259.

271 See World Council Of Churches Programme Unit On Faith And Witness Commission On World
Mission And Evangelism., Minutes and Report of the Commission on World Mission and
Evangelism of the World Council of Churches December 31, 1972 and January 9-12, 1973:
Bangkok Assembly. op. cit. Title page.

272 The statements are in ibid., 1-2.
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The contexts and the affirmation suggest that two of the most suitable definitions of the word
‘salvation’ would be the following from The Concise Oxford Dictionary: 2'3

‘Preservation from loss, calamity, etc.,” and ‘thing that preserves from these’.

What CWME is saying indicates that the World Council of Churches’ concept of salvation is,
to a degree, at least similar to the concept that the LC’s writers had of liberation. What
CWME says indicates that their definition of the term ‘liberation’ is the same as ones from
Oxford University Press.?’* However, the difference exemplifies the differences between the
way the word ‘liberation’ is treated by opponents of liberation theology and the way the word

is treated by adherents to the theology.

Turning to the concept of liberation demonstrated by literature that relates to Christianity, an
article by Cunningham?’appears to be using the word ‘liberation’ as a substitute for the
word ‘salvation’. The article is talking about Gutiérrez’s view of liberation. The context is as
follows:

Gutierrez understood liberation to be a triad: political, human liberation allows for
human freedom and solidarity and, finally, liberation from sin, so that one might enjoy
communion with God and with others.

The context suggests that if the word ‘salvation’ was to be used instead, then an appropriate
definition would be one of two. The first is ‘the state of being saved from evil and its
effects by the death of Jesus on a cross’. 2’® The second is ‘the saving of the soul; the
deliverance from sin and its consequences, and admission to eternal bliss, wrought for man

by the atonement of Christ’. 2’7

273 Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. loc. cit; Fowler, The Concise Oxford
Dictionary of Current English. Etymologies Revised by G.W.S Friedrichsen. op. cit., p. 1110.

274 "Liberation, N.". loc. cit.

275 "Religion Booknotes," Commonweal 125, no. 6 (1998).

276 Taken from Cambridge University Press., "Salvation". loc. cit.

277 Taken from Oxford University Press., "Salvation, N,"
http://www.oed.com/view/Entry/172076?redirectedFrom=Salvation#eid. Definition 1.a
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3:9: Literature on The Ability to Communicate Ideas in Spanish and English
using Units of Meaning:

A study conducted by Montafio-Harmon?’® compared written discourses by Mexican
adolescents with ones written by some of their American contemporaries under strict test
conditions shared by all participants. The discourses by the Mexicans were in Spanish and the
ones by the Americans in English. The results found that many of the compositions reflected
what Vazquez-Ayora?’® has found: that Spanish sentences are often longer than their English

equivalents.

In addition to this, the fact that the intended meanings of words are not always evident is
shown in the results of a study conducted by Cain.?® All participants were asked to read short
stories and define a word at the end of the story. A considerable variance in the accuracy of
the definitions occurred, and some meanings were simply wrong. Also, Spanish shares a
feature with other romance languages: there are many words which are spelled the same way
but have different meanings in different contexts.?8! Therefore, there is the possibility of
intended meanings of words being misunderstood by the translators of the STs under
consideration. Finally, according to Callow ‘in languages in which the sentence is a distinct
unit the translator still faces the problem of how much information to put into one sentence
and when to start a new one’. 282 As each Spanish sentence is a distinct UOM the problem

Callow refers to would have been one for the translators.

278 "Discourse Features of Written Mexican Spanish: Current Research in Contrastive Rhetoric
and Its Implications," Hispania, 74, no. 2 (1991).

279 See pages 83-84, 93, 169-170, 198-201, 243, 245-247, 262 & 271-282 of G. Vazquez-Ayora,
Introduccion a La Traductologia (Washington DC: Georgetown University Press, 1977).

280 "Deriving Word Meanings from Context: Does Explanation Facilitate Contextual Analysis?,"
Journal Of Research In Reading 30, no. 4 (2007): 347-59.

281 Carlucci, "Falsas Equivalencias En La Traduccion De Lenguas Afines: Propuesta Taxondmica."
loc. cit.

282 piscourse Considerations in Translating the Word of God. loc. cit.
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3:10: Literature on Theological Texts and the Process of Translating Them:

In his discussion of the process of translating the Bible as a theological text, Arichea?®

claims that producing a quality target text becomes ‘doubly difficult’ if ‘theological
considerations play a decisive role in determining them’ and may not even be possible. The
difficulty which Arichea refers to in relation to the STs and TTs under consideration is to be
expected partly because of three reasons. The first is that, when translators are translating
biblical interpretations they must translate them into what Charlesworth?* calls ‘meaningful
concepts’. The second is that, according to Arias?®® the messages of salvation and liberation
are biblical ones that Latin American liberation theologians have taken and contextualised for
the Latin American situation. The third is that contextualisation complicates the process of

translating theological texts because of when it occurs.

Finally, according to Silva theological texts are sometimes, but not always contextualised
after their original versions are written. He also feels that these texts are always
contextualized when they are being read.?%® Sawyer?® ads to what Silva says by claiming that
various writings that contextualize Old Testament ‘words and passages’ comprise ‘possible

starting points for semantic definition’.

3.11: Literature on the Words Salvation, Salvacién, Liberacién and Liberation
and Their Usages in Literature by Gutiérrez, Sobrino, Romero or Ellacuria:

According to Berryman, the ‘Latin American liberation theologians felt that the Old
Testament’s concept of God taking his people out of slavery into ‘a new land offered a more
useful paradigm for liberation than the New Testament’. 288 This would affect their definition

of the term ‘liberation’. This is because their feelings about the matter would form part of

283 "Theology and Translation: The Implications of Certain Theological Issues to the Translation
Task," in Bible Translation and the Spread of the Church: The Last 200 Years, ed. P.C. Stine
(Leiden, New York, Kgbenhavn & K&ln: E.J. Brill, 1990), 42.

284 "Translating Religious Texts," http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au.

285 " iberation Hermeneutics: A Pastoral Journey," in The Bible and the Hermeneutics of
Liberation, ed. A.F. Botta, & Andifiach, P., (Atlanta: Society Of Biblical Literature, 2009), 225-28.
286 Bjblical Words and Their Meaning: An Introduction to Lexical Semantics (Grand Rapids, MI:
Zondervan, 1995), 147-48.

287 Semantics in Biblical Research: New Methods of Defining Hebrew Words for Salvation
(London: SCM Press, 1972), 9.

288 The Religious Roots of Rebellion: Christians in Central American Revolutions. op. cit., p. 389.
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their concept of liberation. Since, as already mentioned, two people can have different
understandings of a concept,?° the translators of the STs may have different concepts of what
liberation is to the ones held by the authors. This would have meant that the renderings of
liberacidn in the TTs could have different definitions to the meanings that pertained to the

usages of the word in the STs.

Murray?® and Costadoat?®! add other perspectives to what Berryman claims. Murray does
this when she says that Gutiérrez believes that salvation is ‘communion with God and one
another in history and beyond it’. ° She adds that he has concluded that ‘we are saved within

a liberative community engaged in transformative historical praxis among the marginalized’.

Murray explains that when Gutiérrez was engaged in the ‘struggles for liberation’ of poor
communities of Latin America he developed his interpretation of what salvation is. She adds
that he views liberation as being ‘freedom from all that oppresses’ and liberty to have
‘communion’. 2% According to Murray, Gutiérrez sees the church as being ‘a sacrament of
salvation to the extent that it is the visible sign of the presence of God within the liberation
process and to the extent it witnesses to God’s unifying design by giving pride of place in
concrete ways to the poor and all those alienated by dominant systems’.2% She adds that, in
Gutiérrez’s opinion, the poor, marginalized communities start experiencing ‘integral
liberation’ when they hear that God desires to have communion with all. Murray also claims

that ‘Gutiérrez does not reduce salvation to historical liberation’. 2°°

Costadoat?®® adds to what Berryman says, He does this by claiming that to Sobrino salvation
is primarily for the poor. Costadoat adds that Sobrino believes that the concepts of salvation
and liberation are intertwined with each other and that Christ is the liberator because He can

liberate Latin America’s poor from conditions of slavery.

289 See Section 1.1: Issues Associated With The Process Of Translating:

290 " iberation for Communion in the Soteriology of Gustavo Gutiérrez," Theological Studies 59
(1998): 52.

291" 3 Liberacidn En La Cristologia De Jon Sobrino,"
http://www.scielo.cl/scielo.php?script=sci_arttext&pid=50049-34492004000100003.

292 " iberation for Communion in the Soteriology of Gustavo Gutiérrez." loc. cit.

293 |bid., 53-54.

294 |bid., 58.

295 |bid., 52-53.

2% "| 3 Liberacion En La Cristologia De Jon Sobrino" 72. op. cit., p. 72.
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Costadoat’s and Murray’s comments suggest different things. On the one hand, Costadoat’s
suggest that Sobrino’s definition of the Spanish equivalent of the English word ‘liberation’ —
liberacion — is the same as his definition for the word salvacion, which, in the 1970s and
1980s was Spanish for ‘salvation’.?” On the other hand, Murray’s comments suggest that it is
possible that Gutiérrez’s definition of the word ‘salvation’ or the ones held by the translators
of La Teologia and La Fuerza are a mixture of the definitions given by The Concise Oxford
Dictionary?®® and Tillich.?®® Her comments also suggest that the equivalent definitions of the
word ‘liberation’ are ‘the act of liberating or the state of being liberated’ and ‘the securing of

equal, social and economic rights’.3%

However, in an article written in Spanish to commemorate the 40™ anniversary of liberation
theology, Codina®* claims that Gutiérrez does not reduce salvation to the socio-political or
socio-economic spheres but affirms that salvation occurs through historic, liberating means.
Dodson®*? adds to what Codina has said when he argues that in Gutiérrez’s opinion the Bible
promises liberation to God’s people and that, consequently, the church has to fulfil this
promise. Codina’s comment suggests that, although, Gutiérrez’s definition of the Spanish
equivalent of the word ‘liberation’ — liberacion — is similar to the Webster’s definition of the

word, Gutiérrez’s definition has, in fact, been influenced by his Marxist background.

297 R, Garcia-Pelayo Y Gross, & Durand, M.,, ed. Diccionario Moderno English-Spanish (Paris,
Buenos Aires, Mexico City & New York: Ediciones Larousse, 1976), 701; R. Garcia-Pelayo Y Gross,
Durand, M., Garcia-Pelayo, F., Andersen, J.P., Tulett, B., & Warham, D.E.,, Larousse Moderno
English Spanish (Paris Cedex 06, Barcelona, Buenos Aires & Mexico City: Ediciones Larousse,
1986), 360.

2%8 Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. loc. cit; Fowler, The Concise Oxford
Dictionary of Current English. Etymologies Revised by G.W.S Friedrichsen. op. cit., p. 698. .

299 Systematic Theology, 2. loc. cit.

300 See Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: A-Micro. op. cit. p. 1042.

301 "Teologia De La Liberacidn 40 Afios Después. Balance Y Perspectivas. Theology of Liberation
40 Years Later. Balance and Perspectives,"
http://periodicos.pucminas.br/index.php/horizonte/article/view/P.2175-
5841.2013v11n32p1357/5847.

302 "The Church and Political Struggle: Faith and Action in Central America," Latin American
Research Review 23, no. 1 (1988): 233.
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In relation to the usage of the word ‘salvation’, according to Ellacuria®®® Romero
‘encouraged the poor to historicize salvation’. This belief on the behalf of Ellacuria indicates
that he and Romero possibly defined the word salvacion, using a similar definition to ones for
‘salvation’ which, as already mentioned, were the same as the ones from the 5" and 6™
editions of The Concise Oxford Dictionary. These are ‘preservation from loss, calamity, etc’
and a ‘thing that preserves from these’. 3* The possibility of him and Romero defining
salvacion using similar definitions is particularly pertinent since, in the 1970s the word
referred to the action or effect of being saved or saving someone else.3%

Finally, Romero’s understanding of the concepts of salvation and liberation appears to have
been shaped by the experiences he had between the time of his installation as the archbishop
of San Salvador and his assassination. He was assassinated in March 19803 and, according
to Dodson, became the archbishop two days after the fraudulent El Salvadoran elections of
February, 1977.3%7 Dodson adds that during the three years of his term, Romero
unintentionally ‘became one of the most powerful and poignant voices for liberation’ to be
heard in Latin America. This occurred as a consequence of the increasing Christian influence
that was felt within the grass root organisations which were set up by adherents to liberation
theology.3® The organisations were established to struggle for and alongside of the poor and
against the resultant government backed violence.®%° Therefore, it appears that Romero had a
concept of ‘liberation’ that was based on a 1970s definition of the word liberacion. This
definition refers to the action of giving someone or something liberty.31

303 cited in A.L. Peterson, "Ignacio Ellacuria: Essays on History, Liberation, and Salvation,"

http://search.proquest.com.ezproxy.flinders.edu.au. PDF Version, 174

304 Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. Etymologies Revised by G.W.S
Friedrichsen. op. cit., p. 1110; Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. loc. cit.
See also Section 3.8: Literature on Units of Meaning used to demonstrate understandings of the
concepts of Salvation and Liberation:

305 Real Academia Espafiola., Diccionario De La Lengua Espafiola. op. cit., p. 1175.

306 Martin, "Pope Declares Oscar Romero, Hero to Liberation Theology, a Martyr". loc. cit.

307 "The Church and Political Struggle: Faith and Action in Central America." op. cit., p. 235.

308 1bid., 234-36.

309 1bid., 235.

310 The definition is from Real Academia Espafiola., Diccionario De La Lengua Espafiola. op. cit.,
p. 801.
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3.12: Literature on the Translators:

One of the translators, John Drury, worked at one stage for the late Archbishop of
Canterbury, Donald Coggan who during one particular period was the principal of the
Evangelically orientated London College of Divinity.3!! Drury was on Coggan’s staff when
he translated Teologia.3'? Therefore, it can be assumed that his theological viewpoints and

worldviews are Evangelically aligned.

Another of the translators, Caridad Inda is a nun who has also translated for CELAM.3'3That
organisation ended up being opposed to liberation theology at least partly because of its links

to Marxism.3'* Inda and a translator called John Eagleson co-translated La Teologia.®®®

Eagleson is ‘an editor/translator’ with graduate degrees in theology and Spanish American
literature.31® He also co-edited the proceedings of the Puebla Conference.3!” This conference

was partly theologically opposed to liberation theology and was organised by CELAM.3!8

One other of the translators, Robert Barr was an important translator of books by ‘Latin-
American liberation theologians who were interpreting their Christian faith through the

suffering of the poor and critiquing the society and institutions that allowed these

311 Drury; D. Coggan, The Heart of the Christian Faith (London: Fount Paperbacks, 1978), 1; St
John's School Of Mission., "Our History," https://www.stjohns-nottm.ac.uk/about-
stjohns/history/.

312 Druyry. loc. cit.

313 The Catholic Messenger., "Sister Inda Reflects on Consecrated Life,"
http://www.catholicmessenger.net/2015/04/sister-inda-reflects-on-consecrated-life/; Note that
in TTQ 4.2.148 CELAM has been referred to as being ‘the Latin American Episcopal Conference’.
However, in ibid. CELAM has been called the 'Conference of Latin American Bishops'.

314 See pages 3-38 of T.H. Sanks, & Smith, B.H.,, "Liberation Ecclesiology: Praxis, Theory, Praxis,"
Theological Studies 38, no. 1 (1977).

315 Gutiérrez, A Theology of Liberation: History, Politics and Salvation. op. cit. Second Title Page.
316 5, Torres, & Eagleson, J.,, ed. The Challenge of Basic Christian Communities: Papers from the
International Ecumenical Congress of Theology, February 20-March 2, 1980, SGo Paulo, Brazil
(Maryknoll, NY: Orbis Books, 1981). Back Cover

317 CELAM., Puebla and Beyond: Documentation and Commentary, trans. J. Drury (Maryknoll, NY:
Orbis Books, 1979). Front Cover

318 See A. Crosthwaite, "Puebla Conference (Celam IIl),"
https://link.springer.com/referenceworkentry/10.1007/978-3-319-08956-0_215-1.
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injustices’.3!® He worked as a Jesuit, but left the order before starting to translate works on
the theology. Consequently, his theological opinions and worldviews have potentially been
affected by his experience, and possibly his training, as a Jesuit. Barr translated Jesus En and
La Fuerza.3®® Many Jesuits are known to be supporters and teachers of liberation theology

and, therefore, endorse its Marxist emphasis.3?

Another one of the translators, Joseph V. Owens is an editor. He also is a ‘Jesuit who has
spent most of his active career working in the Caribbean and Central America’.3?> Owens
translated many of the sermons that Romero preached when he was the Archbishop of San
Salvador.32® In the late 1970s Marxism was very influential in Central America and the
Caribbean.®?* Hence, Owens’ experience working and training as a Jesuit and living in
Central America and the Caribbean possibly have influenced his worldviews and theological

opinions.

Owens was the translator for the STQs found in Table 4.4. He is also responsible for half of
the TTQs in Table 4.5. The Archbishop Romero Trust is responsible for the other half.

The Trust has two objectives that are noteworthy for the purposes of this thesis. Ones is ‘to

promote knowledge and awareness of the life and work of Archbishop Romero’. The other is

313 Author's Name Unknown., "Robert R. Barr,"
http://www.legacy.com/obituaries/theday/obituary.aspx?pid=152264197.

320 See Gutiérrez, The Power of the Poor in History: Selected Writings. loc. cit & Sobrino, Jesus in
Latin America. op. cit. Publications details pages.

321 See page 7 of C. Fleming, Rigamer, D., & Block, W.,, "The Jesuits: From Markets to Marxism;
from Property Protection to Social Progressivism," Romanian Economic and Business Review 7,
no. 2 (n.d.).

322 §.A. Romero, A Prophetic Bishop Speaks to His People: The Complete Homilies of Archbishop
Oscar Arnulfo Romero, trans. J.V. Owens, vol. 1 (Miami: Convivium Press, 2015). Front Cover.
323 See A Prophetic Bishop Speaks to His People, 1-6. op. cit., Contents tables & front covers.

324 See E. Crawley, Dictators Never Die: A Portrait of Nicaragua and the Somoza Dynasty
(London: C. Hurst & Company, 1979) & United States Department Of State Office Of Public
Diplomacy For Latin America And The Caribbean., ""The 72-Hour Document:" The Sandinista
Blueprint for Constructing Communism in Nicaragua [State Department Introduction Followed
by Translation of 1979 Document]," ed. United States Department Of State (Place Of Publication
Unknown: Coordinator Of Public Diplomacy For Latin America And The Caribbean, 1986). ,
particularly p.2.
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‘to provide support to human rights and social justice initiatives in Latin America which carry

forward the tradition of his work’.32°

The Trust has as trustee a Jesuit. Its patrons include ex-Archbishop of Canterbury Rowan
Williams and the Chancellor of the Archdiocese of San Salvador. Another patron of the Trust
is the Dean of Westminster Abbey. 326

3.13: Chapter Conclusion:

As can be seen from the literature, liberation theology evolved out of the experiences of Latin
America’s poor during the 1960s and the work of the Second Vatican Council.**’ The
literature has also revealed that there are several potential issues that have had the capability
of creating problems for the translators. The issues include the rendering of UOMs, the
difficulties of translating theological texts, the influence of Marxism, and the associated
divide caused by the theology in the 1970s and 1980s. *28 They also include the backgrounds

and experiences of the translators and authors.

Finally, the Analysis of the Results chapter will link all of these issues, plus other significant

influences to the data being presented in the Presentation of the Results chapter.

325 See The Archbishop Romero Trust., "About the Trust,"
http://www.romerotrust.org.uk/about-trust.

326 See ibid.

327 Boff, personal communication cited in Gutirrez, "Q&A Brazilian Theologian Pays Homage to
Salvadoran Martyr". loc. cit; Hennelly, "General Introduction." op. cit., pp. xiii & xxii.

328 See Berryman, "What Happened at Puebla." loc. cit; Poblete, "From Medellin to Puebla:
Notes for Reflection." loc. cit; Congregation For The Doctrine Of The Faith., "Instruction on
Certain Aspects of the "Theology of Liberation"". loc. cit & Wilde, "Ten Years of Change in the
Church: Puebla and the Future." loc. cit.
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Chapter Four: Presentation of the Results:

This chapter gives observations about the options used by the translators. With the exception
of Romero’s sermons, each ST has its own section that it shares with the equivalent TT.
Romero’s sermons have their own section. All sections have an outline of the relevant
options used by the translator or translators. Each section’s outline is near its beginning. More

detailed presentations of the findings follow each outline.

Where this chapter cites from an STQ or a TTQ the quotation, has as a general rule, been
presented in its entirety if it is relatively short and has only been cited once in the chapter.
Exceptions have been made in cases where it has been deemed to be more reader friendly to
make an exception and also in cases which have been referred to as being subsequent usages
of options. Among the cases with the exceptions hyperlinks have been provided to the tables
with the applicable quotations if it has been deemed reader friendly to do so. Also in some

cases the numbers for the applicable STQs and TTQs have been given in footnotes.

In most cases, if the STQ or TTQ is longer than roughly twenty-five words hyperlinks have
been provided to the table with the applicable STQ and TTQ. However, once again in cases
where it has been deemed to be more reader friendly to do so, exceptions occur. The
exceptions include cases which discuss the renderings of headings, some in which the option
only occurs in one paragraph, cases where the option is used near the beginning of the
quotation and at least one case in which only one part of the TTQ is of significance for the
purposes of this chapter. Also, another exception has occurred in a part which is comparing

an option used by one translator with a similar option employed by another translator.

On top of this, the data has been presented in a way that eases reader comprehension.
Consequently, in the places in which it has been deemed to be a more reader-friendly
approach, only the relevant parts of the applicable quotation have been presented or referred
to. Therefore, on occasions only certain parts of the TTQ and the whole of the STQ have

been quoted.

A hyperlink has also been provided for a TTQ in which the translator has done a

communicative translation (‘CT”).
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Also, as a general rule, if the quotation is a relatively short one — approximately 25 words or
less — and has been cited more than once, in the first instance it is presented in its entirety.
For the second and subsequent instances, if the relevant parts are not in the chapter’s body,
the quotation has, with some exceptions, been referred to in one or more footnotes. The
exceptions are an STQ discussed in the section titled ‘General Observations’ and its TTQ

equivalent.

Furthermore, the numbers for the STQs from all tables, except for Table 4.5, correspond to
the numbers for the TTQ’s equivalents. For example, STQ 4.1.1 is the ST equivalent of TTQ
4.1.1. For the quotations from Table 4.5, STQ 4.5.1 is the ST equivalent of TTQs 4.5.1.1 and
4.5.1.2, while, for example, TTQs 4.5.2.1 and 4.5.2.2 are the TT equivalents of STQ 4.5.2.

Finally, highlighting has been employed where in the appendices it has been deemed
necessary for the purpose of assisting reader-friendliness. The highlighting has been done
using underlining and/or footnotes. If the quotations are TTQs the usages of the options have
been highlighted. If, on the other hand, the quotations are STQs the units of meaning or parts

that correspond to where the applicable option was used in the TTQ have been highlighted.

4.1: Observations about the data on Teologia Politica and Freedom Made Flesh

Teologia Politica (“Teologia™) was translated by John Drury as Freedom Made Flesh: The
Mission of Christ and His Church (“Freedom”).3?° Teologia was published in 1973 and
Freedom in 1976. Freedom was published in the USA only.>*° At around about the time that
he translated Teologia Drury worked for an evangelically oriented Archbishop of
Canterbury.33! Therefore, some of his translations could have been affected by the 1970s

variants of both the BE and AE (as exemplified by the usage of the word ‘goes’ in the

323 WorldCat, "Freedom Made Flesh: The Mission of Christ and His Church,"
http://www.worldcat.org/title/freedom-made-flesh-the-mission-of-christ-and-his-
church/oclc/2986173&referer=brief_results; Hennelly, "Part IV: Preparing for Puebla (1973-
1979)," 177-78.,

330 See the publications details pages of Ellacuria, Freedom Made Flesh: The Mission of Christ
and His Church. op. cit., & Teologia Politica. loc. cit.

331 Drury, Re: Message from ASC Website, loc. cit; Coggan, The Heart of the Christian Faith. loc.
cit; St John's School Of Mission., "Our History". loc. cit.
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opening passage of TTQ 4.1.2),%*2 and by evangelical concepts of salvation and liberation (as
demonstrated by TTQ 4.1.29 for evangelical concepts of salvation and the third paragraph of
TTQ 4.1.38 for evangelical concepts of liberation). As a consequence, they could have also

been effected by evangelical concepts of the words liberacion and salvacion.

The translator used several significant options. They have all resulted in cases which have
changed what Ellacuria has said (in at least one case that refers to salvation, significantly) and
in some which have not. Each case demonstrates the range of influences affecting the
translations. It seems that Drury has used many if not all of his options to contextualise the
messages of the applicable STQs for TT audiences who were unfamiliar with Marxism. Some
of his options have involved him rendering paragraphs, sentences, terms, headings and words.
Drury has produced no TTQs that appear to reflect similarities between his AW and
Ellacuria’s. He also rendered at least nine entire quotations in ways that reflect what
seemingly are differences between Ellacuria’s assumed theological viewpoints and his,** and
sentences from at least two other quotations that potentially reflect those differences. One of
these quotations is a TTQ (no. 4.1.58) that reflects what appear to be differences between his
AW and Ellacuria’s. 3** The substitution of tenses, shortening of headings, and splitting up of
sentences and paragraphs are other significant options. The translator did at least five free and

five partly free translations and one that was a gist or free translation. 33 He made

332 Cf. Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. op. cit., pp. 455-457 with page

781 of Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged
Encyclopedic Edition: A-Micro. op. cit., p. 781 & Ellacuria, Freedom Made Flesh: The Mission of
Christ and His Church. op. cit., pp. 3-4 with Teologia Politica. op. cit., p. 1. Also, in the BE the
variants included ‘be guided by’, ‘act in harmony with’, ‘be moving, acting [or ] working, etc..,’
and ‘proceed to do’. See Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English.op. cit., pp.
455-456. The definitions AE had at the time included ‘to work or operate properly’, “function in a
particular way’, ‘to be or act in harmony’, to begin, to move off’, to move toward, enter, or
attend and then take part in the activities of’, ‘engage in’, ‘to turn to a certain activity’ [and] ‘to
resort to some occupation’. In addition, in the 1970s AE the word also referred to the action of
moving toward, entering or attending to participate in activities. Additional meaning was
‘conveyed by the use of a noun governed by [the word] to or [participles like] he goes to college
[or] let’s go swimming’. The same thing applied to situations in which the word was used to
denote the act of engaging in something. See Author's Name Unknown., Webster's Dictionary of
the English Language Unabridged Encyclopedic Edition: A-Micro. loc. cit.

333 These are STQs 4.1.8, 4.1.19, 4.1.38, 4.1.39, 4.1.44, 4.1.66, 4.1.76, 4.1.77 & 4.1.88.

334 The other ones are from STQs 4.1.44 & 4.1.102.

335 The TTQs that are results of the free translations are nos. 4.1.2, 4.1.30, 4.1.39, 4.1.41 &
4.1.47 & the TTQs that that have seemingly come about as a result of the partly free translations
nos. 4.1.25,4.1.26, 4.1.33 & 4.1.37. Also, the TTQ that is a gist or free translation is no. 4.1.9.
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information that was implicit or left out, explicit and failed to render one or more words
(including a linking word). In at least three cases he added numbers to a list. Drury also
turned parts of quotations into questions, used language with ELMSDs and rendered sections
of some quotations as numbered lists. He likewise substituted and added personal pronouns,
rendered at least one heading and used options that seemed to have led to TL and TG.
However, thirty-one of his TTQs have nothing that particularly stands out. 33 This equates to
27% of TTQs from Teologia. Despite the equation, Drury produced at least two quotations in
which he has partly changed what Ellacuria was saying. He also failed to render reflexive
verbs and at least one heading.®*’ The translator merged some sentences and at least one
paragraph, while employing repetition, more than likely for emphasis. He borrowed from the
Greek, did more than one CT and rendered at least one STQ in a way that was irrespective of
his AW and assumed theological viewpoint (“ATV”) and at least two (nos. 4.1.37 & 4.1.40)
that were only irrespective of his AW and not his ATV. Drury also used a phrase to render a

technical term, possibly due to semantic domain related issues.

Drury did this when he rendered TTQ 4.1.78. The phrase is ‘a priori’. This has been used to
render aprioristicamente. This word comes from aprioristico which, in the 1970s denoted

something that could be conceived a priori. 3%

In that decade ‘a priori’ was ‘used [in BE] to characterize reasoning or arguing from causes to
effects, from abstract notions to their conditions or consequences, from propositions or
assumed axioms (and not from experience)’. ‘A priori’ also meant ‘deductive’ and
‘deductively’.®*® The phrase is used in Spanish to mean the same thing, i.e. — a priori or to

denote the phrases ‘in advance’ or ‘beforehand’.3*® Therefore, Drury changed what Ellacuria

336 Cf. TTQs. 4.1.3, 4.1.15, 4.1.20,4.1.27,4.1.32, 4.1.35, 4.1.60-4.1.63, 4.1.68, 4.1.72, 4.1.79,
4,1.82,4.1.85,4.1.89,4.1.91,4.1.93-4.1.95,4.1.99-4.1.101, 4.1.104, 4.1.106-4.1.108, & 4.1.111
with STQs 4.1.3, 4.1.15, 4.1.20,4.1.27, 4.1.32, 4.1.35, 4.1.60-4.1.63, 4.1.68, 4.1.72, 4.1.79,
4,1.82,4.1.85,4.1.89,4.1.91,4.1.93-4.1.95,4.1.99-4.1.101, 4.1.104, 4.1.106-4.1.108, & 4.1.111.
337 This happened when he rendered STQ 4.1.24.

338 See Oxford University Press., "Definition of Aprioristico in Spanish:,"
https://es.oxforddictionaries.com/definition/aprioristico..

339 See "A Priori, Adv. (and Adj.),"
http://www.oed.com/view/Entry/9943?redirectedFrom=A+Priori#eid..

340 HarperCollins Publishers., "Collins Spanish Dictionary 4th Edition: A Priori,"
https://play.google.com; Oxford University Press., "Oxford Spanish Dictionary 4th Edition: A
Priori," https://play.google.com.
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was saying by using the phrase to render aprioristicamente and, in the process, caused TG to

occur.

On top of this, out of the nine TTQs which reflect differences between what appear to be
Drury’s ATVs and what seem to be Ellacuria’s, perhaps the most significant is TTQ 4.1.8,
This TTQ mentions that well-known Spanish philosopher Zubiri has suggested that ‘salvation
is not the most profound way of expressing what God is trying to do with mankind’ [sic]., On
the other hand, the STQ, rather than saying that that Zubiri has suggested this, has said that he

has noted it.

By contrast, one particular STQ in which Drury did a CT was STQ 4.1.71. When he did the
TTQ, (no. 4.1.71) he rendered language with SLMSDs as language with ELMSDs right

throughout the quotation.

Drury also borrowed from the Greek when he rendered STQ 4.1.55. Its TTQ version has the
word ‘kenosis’. The STQ does not contain that word. ‘Kenosis’ ‘is used in Christian
theology’ to describe the idea of the pre-existent Christ emptying or impoverishing himself or
laying ‘aside his equality with God’. **! In modern theological circles the term also describes
how ‘Christ voluntarily gave up some or all of his divine attributes and submitted to all the
conditions of human life’. 3*? In evangelical circles the word kenosis has been used to refer to
the situation which for Jesus is in God’s presence and was ‘his pre-incarnate choice to
assume our nature’.3*® In the same circles it has also been seen to have led to ‘the final

obedience’ of Christ’s suffering and death on the cross.>**

Therefore, the borrowing has occurred irrespective of any differences between Drury’s ATVs
and AW and Ellacuria’s and appears to have been done to contextualise the message for the

TT’s audience.

341 S E. Johnson, "Kenosis," in The Interpreter's Dictionary of the Bible: An Illustrated
Encyclopedia Identifying and Exploring All Proper Names and Significant Terms and Subjects in
the Holy Scriptures, Including the Apocrypha with Attention to Archaelogical Discoveries and
Researches into the Life and Faith of Ancient Times, ed. G.A. Buttrick (Nashville: Abingdon Press,
1962), 7; For evidence of the fact that Kenosis is a Greek word see page 689 of R.P. Martin,
"Kenosis," in The New Bible Dictionary, ed. J.D. Douglas (London: Inter-varsity Press, 1962).

342 Johnson, "Kenosis." loc. cit.

343 See Martin, "Kenosis." loc. cit.

344 1bid., 689.
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The part of TTQ 4.1.55 with the word ‘kenosis’ starts with ‘the church, insofar...” and ends
with the following sentence;

All of us who make up the Church must make this same admission.
This part is Drury’s rendering of the part of STQ 4.1.55 that begins with ‘La Iglesia, como

signo penitencia...’ and ends with ‘la presencia de Jests’;

Also, one of the TTQs is noticeable for its rendering of the STQ’s sole paragraph.

The particular quotation is TTQ 4.1.34. Drury’s usage of the word ‘then’ in the TTQ’s topic
sentence is noteworthy. This is particularly as the STQ lacks the equivalents that Spanish had
for the word in the 1970s. In the BE and the AE of that decade this word had multiple
meanings. These included ‘at that time’ and ‘it follows that’. 3*° Therefore, by including the
word Drury possibly changed what Ellacuria was saying. However, as during the same time
346

period the word ‘then’ and, at least one of its Spanish equivalents had synonyms,

determining to what degree he changed it, if in fact, he did, is difficult.

Another good example that involves a sole paragraph is posed by TTQ 4.1.11. This quotation
exemplifies what appears to be Drury’s usage of repetition for emphasis. Its topic sentence
has the word ‘history’ twice. However, determining whether or not the repetition is deliberate
is difficult. One reason is that the TTQ’s topic sentence and STQ 4.1.11’s equivalent talk
about Israel’s general and political history. The ST sentence repeats the equivalent Spanish
had for the word ‘history’ in the 1970s (which was historia) only once. Therefore, the
repetition may be due to grammatical issues and not for emphasis. However, if the repetition
is for emphasis the reason may be Drury’s need to contextualise the STQ’s message for an
audience who is likely to have been unfamiliar with Marxist concepts. This is particularly as
the STQ paragraph has Marxist concepts. Therefore, the translators may have needed to use
the repetition for emphasis as a way of contextualising the STQ’s message for the TT’s

audience.

345 See Fowler, The Concise Oxford Dictionary of Current English. op. cit., p. 1200 & Author's
Name Unknown., Webster's Dictionary of the English Language Unabridged Encyclopedic
Edition: Micro-Z. op. cit., p. 1892.

346 See page 564 of Real Academia Espafiola., Diccionario De La Lengua Espafiola, 20th ed., vol. I:
A-Guzpatarra (Madrid: Real Academia Espaiola, 1984); Diccionario De La Lengua Espafiola. op.
cit., p. 541 & P.M. Roget, Roget, J.L., & Roget, S.R.,, Roget's Thesaurus of Synonyms and
Antonyms (London: Galley Press, 1972). the index & Entry 106; See also Author's Name
Unknown., Webster's Collegiate Thesaurus. op. cit., p. 826.
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Another TTQ, no. 4.1.46, is a prime example of where Drury partly changed what Ellacuria
has said. This has occurred through the rendering of the STQ’s last sentence. The TTQ refers
to ‘the distinctive character of Christian liberation [as being something that is] to be found in
the fact that it entails ‘liberation from’ something and ‘liberation for’ something’. So does the
ST equivalent. However, despite the fact that both quotations then talk about liberation as
being a step in the direction of liberty and that liberty can only be achieved through
liberation. Ellacuria used no equivalents for the English noun ‘task’ from those available in
the Spanish of the 1970s. By contrast, in the same decade no se trata primariamente could be
rendered as ‘it does not deal mainly’. Also trata comes from tratar. For the context in which
the STQ is using trata, tratar could have been rendered as meaning ‘to deal with’. 34/
Therefore, Drury has partly changed what Ellacuria was saying through his rendering of the

last sentence.

The translator also may have changed what Ellacuria has said by substituting a quotation-
wide use of either the present simple or the historic present tense for the simple past one
when he rendered STQ 4.1.18. This is, in part, due to the different functions of those tenses.
As the TTQ and STQ have Marxist orientated language the switching of tenses may be

associated with Drury’s struggles to understand what Ellacuria is trying to say.

Drury may have also changed what Ellacuria was saying by making a TTQ heading
considerably shorter than its ST equivalent, by turning part of the STQ into a question, and by
rendering a technical term in the way he has. By making the TT heading substantially shorter,
he subjected the quotation to TL. The subjecting is significant because a heading can affect
the amount of attention readers allocate to what they are reading by indicating which are the

text’s most important palrts.348

The applicable quotations are STQ 4.1.36 and TTQ 4.1.36. The TTQ’s heading is ‘Historico-
Social Liberation From Sin’. By contrast, the STQ’s heading is talking about this type of

liberation from sin being as a sign of the credibility of the church’s mission. Consequently, a

347 See Ellacuria, Teologia Politica. op. cit., p. 56 & Garcia-Pelayo Y Gross, Diccionario Moderno
English-Spanish. op. cit., p. 903.

348 W. Trathen, "The Effect of Text Headings on Readers' Attention Allocation and Learning"
(PhD, University Of Utah, 1995), iv.
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change in what the STQ was saying that may have been caused by a lack of familiarity with

or experience of Marxist concepts on Drury’s behalf has occurred.

STQ 4.1.36’s heading is;

La Liberacion Historico-social Del Pecado Como Signo De La Credibilidad De La
Mision De La Iglesia.

The lack of familiarity with or experience of Marxist concepts on Drury’s behalf also appears
to have led to him turning parts of the TTQ that contain discussions of that type of liberation
into questions. As a question can be ‘a sentence or phrase used to find out information’, 34°
Drury may have used the tactic he employed for the rendering of the STQ to try encouraging
the reader to find out what type of action or spiritualistic activity is needed. *° These types of
activities are discussed in the TTQ and STQ. However, Drury may also have used the tactic
because he was questioning what Ellacuria was saying. Given the differences between his
background and Ellacuria’s this means that what seems to be Drury’s lack of experience or
familiarity with Marxist concepts has potentially influenced the usage of the option and

seems to have resulted in the occurrence of TL.

TTQ 4.1.36 is not the only quotation in which TL seemingly has occurred. A very significant
case occurred when he rendered, for the purposes of TTQ 4.1.87, se historiza as ‘operate in
history and in a historical way’. The Spanish word se is, in contexts like STQ 4.1.87’s, a
reflexive verb that meant ‘self” in the 1970s.%°! At the time historiza was a technical term that
appears to have meant ‘historicises’.*? The translator failed to render historiza when he
translated the STQ and, consequently, significantly changed what Ellacuria was saying.
Therefore, the rendering has seemingly caused a case of TL to occur. This is because whilst
the TTQ is saying that the church must ‘operate in history and in a historical way’ the STQ is

saying that the church ‘historicizes itself’.

349 Cambridge University Press., "Question,"
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/question?q=Question. Definition Al.

350 Other quotations in which Drury has turned part of what Ellacuria has said into questions
include TTQs 4.1.8, 4.1.38, 4.1.48 and 4.1.59.

31 See T.D. Terrell, Andrade, M., Egasse, J., & Mufioz, E.M. , Dos Mundos, 4th ed. (Boston:
McGraw-Hill, 1998), 157.

352 See pages 317-319 of L. Bouyer, Diccionario De Teologia, trans. F. Martinez, 5th ed.
(Barcelona: Editorial Herder, 1983).
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Drury also failed to render the word se at least twenty other times when that word was part of
a reflexive verb.®3 Due to what reflexive verbs do, the translator has in at least some of the
cases that have involved the failure changed what Ellacuria was saying. The degree to which
he has made these changes depends on the semantic domain issues involved. Some of the
applicable semantic domains are Marxist. Examples of where this seems to be the case
include the part of TTQ 4.1.98 in which no debe hablarse has been rendered as ‘we cannot
simply talk’ and the part of TTQ 4.1.99 in which se atiente has been rendered as ‘it also turns

its attention to’.

Drury also has changed what Ellacuria has said by rendering some words the way he did.
TTOQ 4.1.13 is an example of where this occurred. In the quotation he has not rendered one of
the occurrences of the word y and rendered aunque using something the word did not mean in
the 1970s. At the time aunque meant “although, though [and] even though’.*** However, the
translator rendered the word as ‘by the same token’. By doing this and by not rendering y
(which, in the 1970s was Spanish for ‘and’),®*® he changed what Ellacuria was saying,

possibly significantly.

On top of this, TTQ 4.1.1 has an example of where Drury rendered a word with SLMSDs as a
word with ELMSDs. The quotation uses the terms ‘salvation’, and its ST version, the Spanish
equivalent, salvacion. Both quotations contain discussions of Christian praxis. In STQ 4.1.1,
Ellacuria discusses the praxis using the term praxis cristiana. In its equivalent location, TTQ
4.1.1 employs the English equivalent. In the 1970s, the word ‘praxis’ had ELMSDs, SLMSDs
and non-Marxist semantic domains in both English and Spanish. 3¢ Therefore, the rendering
of language with SLMSDs as language with ELMSDs possibly occurred when the translator

rendered the word praxis. This is significant because if this occurred it is evidence of a

353 Cf. Ellacuria, Freedom Made Flesh: The Mission of Christ and His Church. op. cit., pp. 148-151
with Teologia Politica. op. cit., pp. 82-83.

354 See page 108 of R. Garcia-Pelayo Y Gross, & Durand, M.,, ed. Diccionario Moderno Espafiol-
Inglés (Paris, Buenos Aires, Mexico City & New York: Ediciones Larousse, 1976).

355 bid., 946.

356 See pages 598-605 of T.B. Bottomore, Diccionario Del Pensamiento Marxista, trans. V.
Basterrica, Couceiro, T., & Martin Pérez, J.G., et al., (Madrid: Tecnos, 1984); page 384 of A
Dictionary of Marxist Thought (Oxford: Basil Blackwell, 1983); Fowler, The Concise Oxford
Dictionary of Current English. op. cit., p. 1868 & Real Academia Espafiiola., Diccionario De La
Lengua Espaiola. op. cit., p. 1056.
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rendering that is regardless of differences between what seem to be Drury’s ATVs and

Ellacuria’s.

The rendering of language with SLMSDs as language with ELMSDs definitely occurred
when, as part of the process of rendering STQ 4.1.40, Drury rendered liberacion as
‘liberation’. That quotation and TTQ 4.1.40 refer to Christian liberation as coming mainly
from salvation history. In Marxist terminology, the word ‘liberation’ is associated with
language that believes in the importance of everyday experiences and sees them as being
unifying factors.®®” Drury’s rendering of liberacion as ‘liberation’ in TTQ 4.1.40 reflects the
importance.

His rendering of terms in a way that incorporates contextualisation is also worth noting. This
occurred in TTQ 4.1.42. Drury appears to have used contextualisation by rendering pueblo
elegido as ‘the Hebrew people’. In the 1970s pueblo elegido meant ‘chosen people’. *2 In the
Old Testament, ‘the chosen people’ were the Jews. However, many people have
‘misunderstood’ the ‘concept’ of having chosen people.®*® On top of this, Christians are
widely regarded as being God’s chosen people.®® Therefore, what appears to be Drury’s
attempt to contextualise the message has led to him changing what Ellacuria was saying and
to TG occurring, it appears, as a result of differences between his ATVs and Ellacuria’s. The
attempt is also one of the many significant factors that have influenced the translation. The
usage of the partly-free translation option is one of those factors, as is the existence of TG.
The partly-free translation option and TG are evident through the rendering of pueblo elegido
in TTQ 4.1.42.

357 D. McNally, "Language, History, and Class Struggle," in In Defense of History: Marxism and the
Postmodern Agenda, ed. E.M. Wood, & Foster, J.B., (New York: Monthly Review Press, 1997).

358 See Garcia-Pelayo Y Gross, Diccionario Moderno Espafiol-Inglés. op. cit., pp. 358 & 744.

359 See page 127 of R. Jospe, "The Concept of the Chosen People: An Interpretation.," Judaism
43, no. 2 (1994).

360 See Chapter 3 of A.C. Thornhill, The Chosen People: Election, Paul and Second Temple
Judaism, (Downers Grove, IL: IVP Academic, 2015).
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Also, in the same TTQ Drury has rendered nunca as ‘scarcely’. In the 1970s nunca meant
‘never’ not ‘scarcely’.3®! Neither was ‘scarcely’ synonymous with ‘never’. *2 Therefore,

Drury caused TG to occur in his rendering of STQ 4.1.42 through the rendering.

He also caused TG to occur in his renderings of at least four other STQs. One of the most
significant of the resulting TTQs is perhaps no. 4.1.97. This TTQ ends with the following
sentence:

(It all depends, of course, on the relationship that exists between the party in power and
the party out of power. Sometimes the opposition is the “loyal” opposition).

STQ 4.1.97 has no mention of what Ellacuria was saying as depending on anything.

Therefore, by including the sentence that ends TTQ 4.1.97, Drury has caused TG to occur.

Drury also split up paragraphs when he translated at least two other STQs. At least one
quotation in which the splitting up has occurred is also significant. This is because in the
quotation Drury substituted the future tense for the present simple tense and the first person
plural pronoun for its singular equivalent. This occurred in the opening passage from TTQ
4.1.2.3

In the STQ’s equivalent of this passage, Ellacuria employs a common practice in Spanish:
using the first person plural pronoun implicitly through the use of the verb iremos. This is a
future tense third person plural form of ir which, when the ST and TT were published was
Spanish for ‘to go’.3%* As previously mentioned, in the 1970s BE and AE the word ‘go’ had

various meanings.3®® In the same decade Spanish had an equivalent for the word ‘we’. It was

361 See Garcia-Pelayo Y Gross, Diccionario Moderno Espafiol-Inglés. op. cit., p. 787..

362 See Roget, Roget's Thesaurus of Synonyms and Antonyms. op. cit., the index & entries 32, 137
& 643.

363 Drury also substituted the first person plural pronoun for its singular equivalent when he
translated STQs 4.1.6, 4.1.81 and 4.1.92.

364 See page 134 of S. Ramondino, Morehead, A.H., Zedtwitz, W.V., Pei, M.A., Barcelo-Morins,
J.H., & Sutton, P.,, ed. The New World Spanish-English and English-Spanish Dictionary: English-
Spanish Section (Parte Inglesa-Espainola) (New York, Cleveland & Canada: The World Publishing
Company & Nelson, Foster & Scott, 1968).

365 See the part of Section 4.1: Observations about the data on Teologia Politica and Freedom
Made Flesh with Footnote 331.
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nosotros.3%® Therefore, Ellacuria was seemingly being implicit by saying iremos and not

Nosotros iremos.

Drury chose a very similar option when he merged STQ 4.1.69’s two paragraphs. As a
possible consequence he did not render the linking phrase por eso. The English equivalent in
the 1970s was ‘that’s why’.3%” So, when he rendered TTQ 4.1.69 without this term, Drury did
not link the ideas Ellacuria was linking, or did so in a way in which he made the ideas
implicit. Either way, this represents a change in what Ellacuria was saying.

The translator chose a completely different option when he rendered parts of quotations as
numbered lists. This decision is significant because numbered lists can be used to help make
some sense out of parts of the texts from which they are drawn.®® Ellacuria spoke about
salvation in five of the six quotations in which the option was used. Therefore, Drury
possibly chose the option because he was trying to make sense out of what Ellacuria was
saying in a way that took into account differences that may have existed between his concept
of salvation and Ellacuria’s. However, in at least one case in which he employed the option,
he seemingly changed what Ellacuria was saying. As numbered lists ‘may connote an
unwanted or unwarranted ordinal position ... among the items’,%° Drury seems to have
changed what Ellacuria was saying by providing the list and, in the process giving more
importance to the points Ellacuria was making than what Ellacuria intended.

Drury has also rendered at least one STQ in which Jesus was not mentioned explicitly as if
the mention was explicit and added personal pronouns to places in which Ellacuria did not
have any. Both mentions of Jesus are in the topic sentences of the applicable quotations
(which are TTQ 4.1.17 and its STQ equivalent). In Teologia Ellacuria mentions Jesus by

name in the previous paragraph.

Finally, TTQ 4.1.37 is a notable example of where Drury has split up a sentence. This
sentence is the topic one from STQ 4.1.37. It is likely that the translator has split this in a way

366 See Garcia-Pelayo Y Gross, Diccionario Moderno English-Spanish. op. cit., p. 1043.

367 Diccionario Moderno Espafiol-Inglés. op. cit., p. 402.

368 R.M. Ritter, ed. The Oxford Style Manual (Oxford: Oxford University Press, 2003), 203..
369 American Psychological Association., Publication Manual of the American Psychological
Association, 6th ed. (Washington DC: American Psychological Association, 2010), 64.
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that reflects Marxist orientations on Ellacuria’s behalf. These orientations are seemingly
evident when the sentence talks about ‘proposing salvation as liberation’. The sentence reads
as follows:

El que ciertos movimientos e ideologias presenten su mensaje y su accion en términos
de liberacion no debe asustarnos a proponer hoy la salvacion como liberacion.
The resulting TTQ sentences were reproduced in the following order in the TT;

Today certain movements and ideologies present their message and their activity in
terms of liberation.
followed by

This fact should not frighten us away from proposing salvation as liberation today.

4.2: Observations about the data on La Fuerza Historica De Los Pobres and The
Power of the Poor in History

La Fuerza Historica De Los Pobres (“La Fuerza™) was translated by Robert Barr. 3% This
book was originally published in 1979.3"* Its TT equivalent The Power of the Poor in History
(“The Power”) was published in 1983.37?

Barr used several significant translation options. For one of the options, he rendered words
and sentences (some of them topic sentences) differently. He also split up paragraphs and
sentences. He substituted at least one tense, rendered one or more phrases and produced
forty-two TTQs in which nothing stands out.3”® This amounts to 26% of the total number of
TTQs from The Power. Barr also substituted the singular form for its plural equivalent and
vice versa, and one or two personal pronouns. He used repetition, most likely for emphasis,

and failed to render parts of at least one STQ. 3"# The translator rendered some language with

370 See the publications details page of G. Gutiérrez, La Fuerza Histérica De Los Pobres: Seleccion
De Trabajos (Lima: Centro de Estudios y Publicaciones, 1979).

371 See the publications details page of ibid.

See Gutiérrez, The Power of the Poor in History: Selected Writings. loc. cit.

373 The applicable quotations are TTQs 4.2.3, 4.2.14, 4.2.19, 4.2.21, 4.2.23,4.2.27, 4.2.28, 4.2.33,
4.2.35,4.2.38,4.2.39,4.2.41,4.2.43,4.2.44,4.2.58,4.2.61, 4.2.66, 4.2.73, 4.2.94-4.2.96, 4.2.99,
4.2.100, 4.2.106, 4.2.107, 4.2.109, 4.2.115, 4.2.116